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Premessa alla seconda edizione 

La presente versione V 6000 del dizionario forestale bilingue tedesco-italiano ha ripreso, 
completandola ed ampliandola, la prima edizione (V 4000) del luglio 1990. 

Il dizionario contiene .proposte di traduzione in italiano delle principali espressioni della 
lingua tedesca utilizzate in Svizzera nell'ambito delle diverse attività legate al settore 
forestale. La variabilità delle possibili traduzioni in lingua italiana è spesso dovuta 
all'esigenza di conciliare termini tecnici o scientifici in uso in Italia con espressioni 
correntemente utilizzate nella Svizzera italiana o riportate da testi ufficiali già tradotti. , 

. 
La raccolta di termini sulla quale si basa il presente dizionario è stata alimentata con i 
termini catalogati durante i lavori di traduzione delle pubblicazioni dell'FNP e completata 
dalle voci più importanti raccolte tramite piccole ricerche a livello terminologico. 
I dizionari e le raccolte consultati sono elencati in allegato. 

Non trattandosi del frutto di una ricerca sistematica, la presente raccolta non ha alcuna 
ambizione di completezza. Si ritiene che la raccolta più o meno completa della terminologia 
in uso nel settore forestale ed in quelli affini dovrebbe contenere all'incirca 8-10'000 
termini. 
Data la provvisorietà del documento, si è pertanto optato per una pubblicazione in forma di 
rapporto interno. . . . 

Questo dizionario è stato concepito come mezzo ausiliario all'indirizzo degli operatori del 
settore forestale confrontati con la traduzione o la comprensione di testi tecnici, scientifici 
o ammi~istrativi scrittrin lingua tedesca. . 

Anche la seconda edizione viene pertanto distribuita a tutti gli interessati della Svizzera' 
italiana con l'obiettivo di ottenere un riscontro critico. Malgrado lo scarso numero di . . 
risposte avute con la versione V4000, si è ritenuto utile allegare nuovamente un formulario 
da ritornare, contenente suggerimenti, osservazioni nonché proposte di aggiunte o di 

. correzioni. Siarylo fin d'ora grati a quanti contribuiranno a questa ini~iativa, essenziale per 
permetterei di proporre."ulteriori versioni sempre più complete e pr.ecise. 

Bellinzona, aprile 1993 Fulvio Giudici 





Indicazioni per l'uso' del dizionario 

Organizzazione dei dati 

I termini, raccolti in una banca dati (dbase IV), sono gestiti da un programma appositamente 
elaborato. Per motivi tecnici la lunghezza massima delle espressioni tedesche è stata fissata a 30 
caratteri. Per ogni lemma sono generalmente riportate 3 possibili traduzioni in lingua italiana, per una 
lunghezza massima di 170 caratteri. Ogni lemma è stato riferito a -una o al massimo due categorie 
tematiche, identificate da un codice numerico interno. 

Presentazione, del lemma 

La ricerca delle voci, presentate in ordine alfabetico, è facilitata dall'intestazione delle pagine 
contenente le prime tre lettere del primo e dell'ultimo lemma della pagina. 

I termini separabili o composti sono di regola presentati iniziando dalla parte ritenuta più significativa 
o rappresentativa. La voce Stammabfluss si trova ad esempio solo nella forma "abfluss, Stamm-" in 
quanto si è ritenuto "AbfkJss" il sostantivo di riferimento principale. 
Tutti i termini contenenti un sostantivo principale (es. 8aum, 8estand, 8latt, Hieb, Holz, Wald, 
Schnee, ... ) sono stati raggruppati tra di loro. In alcuni casi particolari, quando entrambi gli elementi 
di una parola composta sono ugualmente significativi, la voce è presentata nelle due versioni: 
"Laubwald" è ad esempio presente anche nella forma "wald, Laub-". 

Se le traduzioni italiane presentano differenze regionali, la proposta di traduzione è completata 
dall'indicazione della rispettiva regione: TI per il Ticino, GR per il Grigioni italiano e I per l'Italia. 

Le voci che in tedesco presentano la stessa grafia ma che in italiano possono assumere significati 
diversi, sono considerate come lemmi distinti. La differenziazione di lemmi omografici avviene 
mediante l'attribuzione di un numero progressivo posto tra parentesi. La voce "Mast" può ad 
esempio avere tre differenti significati, corrispondenti a "pasciona" (1), "pilone" (2) o "antenna" (3). 

Versioni tematiche 

" La presente versione del dizionario riporta integralmente tutte le voci catalogate, senza distinzione o 
riferimento alle loro categorie tematiche di appartenenza. 
Su richiesta si possono ottenere anche versioni parziali, contenenti unicamente i termini forestali 
tedesco-italiano di un'unica categoria tematica. 

La tabella seguente riassume, per categoria tematica, la distribuzione dài 6'189 termini attualmente 
contenuti nella presente versione V 6'000: 

codice 

11 
12 
14 

21 

31 

41 
43 
44 

51 

61 

71 

categoria tematica 

'ecologia forestale (con botanica, zoologia, stazioni, protezione ambiente) 
selvicoltura 
pedologia e geologia 

genio forestale (con costruzioni viarie, idrogeologiche e valangarie) 

raccolta del legname (taglio ed esbosco con relativi attrezzi e macchine) 

auxometria (crescita àlberi 'e bosco) 
assestamento forestale (con pianificazione, gestione, inventari, cartografia, ... ) 
statistica (con biometria, campionamenti, ... ) 

tecnologia del legno (conoscenza del legno, lavorazione, prodotti, ... ) 

danni e protezione del bosco (danni biotici ed abiotici, danni di nuovo tipo, ... ) 

diritto, economia e politica forestale 

no termini 

979 
1'256 

448 

'1'459 

607 

275 
487 
365 

629 

752 

764 
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termine tedesco . 

Abbau (l) 
Abbau (2) 
Abbau (3) 
Abbildungsfehler ........... . 

,Abb6schung ........... ' ...... . 

Abbruch .................... . 
Abbund ..................... . 

Abdeckstoff 
Abdeckung 
Abdichtung 
abfallend 
Abfallh6he 
Abfallholz 
Abfluss (l) 
Abfluss (2) 

.... : ............ . 

Abfluss, beschleunigter " .... 
Abfluss, gleichf6rmiger 
Abfluss, kritischer ........ . 
Abfluss, natlirlicher 

possibile traduzione italiana abb - ab 

------------------------~--------------------------------

decomposizione (biol.) 
demolire, smantellare (costr.) 
riduzione, diminuzione (finanz.) 
aberrazione (di una fotografia) 
scoronamento, modellamento, riduzione della pendenza 
di,una scarpata 
focolaio di erosione, distacco, .ona di distacco 
legatura 
materiale per pacciamatura, 
pacciamatura 
impermeabilizzazione 
caduco, deciduo 
altezza di caduta (di una massa d'acqua) 
cascami di legno, ~scarti 
deflusso, portata, flusso, scolo 
scorrimento, ruscellamento 
deflusso di piena 
portata uniforme, deflusso uniforme 
deflusso critico 
portata naturale 

Abfluss, oberflachiger ...... ruscellamento, scorrimento superficiale 
Abfluss, schiessender ...... "deflusso torrentizio 
abfluss, Stamm- ............. scorrimento lungo il fusto, percolazione lungo il fusto 
Abfluss, stromender ......... deflusso tranquillo 
Abfluss, verz6gerter ........ portata decrescente, deflusso decrescente 
Abfluss-Schllisseltabelle tabella delle relazioni livello-portata 
Abflussfracht . . . . . . . . . . . . . .. volume defluito 
Abflussganglinie ............ idrogramma, diagramma dei deflussi 
Abflussgefalle .............. pendenza di deflusso 
Abflussgeschwindigkeit ...... velocità di scorrimento, velocità di deflusso 
Abflussh6he ................. altezza di deflusso 
Abflusskoeffizient .......... coefficiente di deflusso (volume defluito / volume 

Abflussmenge, ............... . 
Abflussmenge, spezifische 
Abflussmengeflache ......... . 
Abflussmengekurve .......... . 
Abflussmessung ..... ' ....... ' .. 

precipitazioni) 
portata di deflusso, portata, deflusso 
portata unitaria, portata specifica 
superficie della portata 
idrogramma, diagramma dei deflussi 
misurazione della portata 

Abflussmulde ............... . 
Abflusssektion ............. . 
Abfl~ssspende .............. . 

sezione di deflussq (di una briglia), cunetta, gareta 
sezione di deflusso (di una briglia), stramazzo, gareta. 
portata unitaria, portata specifica 

Abflusssummenlinie ......... . 
Abflusswinkel .............. . 

Abfuhr, direkte 
abfuhr, Holz- .............. . 
Abfuhrrichtung" ............. . 
Abfuhrstrasse, .............. . 

/ Abfuhrweg ...... " ........... . 
Abgabe ..................... . 
abgabe, Ersatz- ............ . 
Abgas ...................... . 
abgelten ................... . 
Abgeltung .................. . 
Abgrenzung ................. . 
Abhangigkeit ................ . 
Abhangigkeit, lineare ...... . 

curva di frequenza delle portate 
angolo di deflusso 
esbosco diretto (senza strascico), trasporto diretto 
trasporto del legno, esbosco del legno, esbosco 
direzione di trasposto,' direzione di esbosco 
via di trasporto, via di esbosco, strada di trasporto 
via di trasporto, via di esbosco, strada di trasporto 
dazio, tributo, tassa (improprio) 
tassa di compensazione 
gas di scarico 
indennizzare 
indennità 
delimitazione 
relazione, dipendenza 
dipendenza lineare 

L 
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termine tedesco 

Abhangigkeit, stochastische 
Abholzigkeit ............... . 
Abklarung .................. . 
Ablagerung ................. . 
ablagerung, Geroll- ........ . 
Ablagerungsgebiet .......... . 

Ablagerungsplatz 
Ablagerungsstrecke 

Ablagerungszone 

Ablangen 
Ablangstab 
Ablatio.n 

Ablationsgebiet ............ . 
Ablationspegel ............. . 
Ablationsperiode ........... . 
ablegen .................... . 
Ableger .................... . 

ableiten 
Ableitung 
Ablenkdamm 
Ablenkerddamm .............. . 
ablosen nachteilige Nutzungen 
Abnahme ( 1 ) ................ . 
Abnahme ( 2 ) ................ . 
Abnlitzung .................. . 
Abrechnung ................. . 
abrechnung, Schluss- ....... . 
abrechnung, Teil- .......... . 
Abrieb ..................... . 

al;>rieb, Geschiebe-

abrunden .................... . 
Abrundung .................. . 
Absackung .................. . 
Absatz .............•........ 
absatz, Holz-

Abschreibung ............... . 
Abschreibungszinssatz ...... . 
absorbieren ................ . 
Absorption ................. . 
Absorptionsband ............ . 
Absorptionsgrad- ............ ~ 
Absorptionsindex ........... . 
Absorptionskraft ........... . 
Absorptionskurve ........... . 
Absorptionslinie ........... . 
Absorptionsstreifen ........ . 
Absorptionsvermogen ........ . 
Abspannung ................. . 

2. 

possibile traduzione italiana 

relazione stocastica 
conicità, rastremazione 
accertamento (dei fatti) 
deposito, sedimentazione, deposito torrentizio 
depos~ti ciottolosi 
bacino di deposito, area di deposito, zona di 
deposito naturale 
piazza di deposito, bacino di deposito 
tronco in rialzo, tronco di deposito, tratta di 
deposito 
zona di deposito, bacino di deposito, bacino di 
sedimentazione 
depezzatura 
barra metrica 

abh - abs 

ablazione (diminuziorie della massa di un ghiacciaio o 
di un nevaio) 
zona di ablazione 
asta ablatometrica 
periodo di ablazi9ne 
deporre (le uova) 
propaggine (ramo interrato che forma radici), 
margotta, propago lo 
derivare, dedurre 
derivata (matem.) 
diga di deviazione 
terrapieno di deviazione (valanghe) 
riscattare (utilizzazioni nocive) 
collaudo (di un impianto, di una strada), consegna 
diminuzione, calo, abbassamento 
usura 
consuntivo 
consuntivo finale 
consuntivo parziale 
usura del materiale solido trasportato, affinamento 
del materiale sol~do trasportato 
usura del materiate solido trasportato, affinamento 
del materiale solido trasportato 
arrotondare per difetto 
arrotondamento per difetto 
smottamento 
commercializzazione, smercio 
commercializzazione dei prodotti forestali, smercio 
di prodotti legnosi 
ammortamento . 
tasso annuo di ammortamento 
assorbire (radiazioni) 
assorbimento (di energia radiante) 
banda di assorbimento 
coefficiente di assorbimento 
indice di assorbimento 
potere assorbente 
curva di assorbimento 
riga di assorbimento 
spettro di assorbimento 
capacità di assorbimento, assorbività 
ventatura 
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termine tedesco possibile traduzione italiana abs - ak: 

_____ ~------------------------------------------------___ o 

Absperrung ................. . 
Abstand .... ',~' ............. . 
Abstandfaktor .............. . 
Abstandzahl ................ . 
Absteckung ................. . 
Abstich ..................... . 

sbarramento, barriera 
distanziamento 
fattore di distanziamento (tra opere valangarie) 
distanza di spaziatura 
tracciamento 
dislivello 

Absturzgebiet ............... zona di scorrimento, zona di caduta (di valanghe) 
Abteilung (1) ............... sezione (TI,GR), particella (Italia) 
Abteilung (2) ............... divisione, (sistematica) 
'Abtrag .' ...................... ablazione 
Abtrag (1) .................. erosione, denudamento 
Abtrag (,2) . . . . . . . . . . . . . . . . .. scavo, sterro 
abtrag, Fels- scavo in roccia, sbanco in roccia (con esplosivi), 

brillamento (con esplosivi) 
abtrag, Platten- ............ 'erosione a placche, erosione differenziale 
Abtrag, spezifischer ........ degradazione specifica, degradazione unitaria 
Abtragskubatur .............. cubatura dello scavo 
Abtragsmaterial ............. materiale di scavo 
Abtreppung .................. terrazzamento, sistemazione a gradinata 
Ahtrieb ..................... taglio finale, taglio di sgombero 
Abtriebsertrag .............. , massa finale 
Abtriebsertrag, finanzieller reddito del taglio principale 
Abtriebsflache .............. superficie della tagliata, superficie del taglio 
Abwagung (umfassende) ....... apprezzamento, valutazione (minuziosa) 
Abwaschung .................. liscivazione, eluviazione 
abweichende Bestimmung ...... deroga 
Abweichung 
Abweichung, 
Abweichung, 
abweichung, 
Abzweigung 
Achsabstand 
Achse (1) 
Achse (2) 

absolute ....... . 
quadratische mittl 
Standard- ...... . 

, . ................... 

achse, Bezugs- ...........•.• 
Achsverschiebung ........... . 
Aciditat ................... . 
aciditat, Austausch- ....... . 
Aciditat, hydrolitische 
Ader ....................... . 
Aehre ...................... . 

Aequidistanz 
Aesung ...... .......... ' ...... . 

Aggregat ................... . 
Aggregationsgrad ........... . 
Ahorn ...................... . 
ahorn, Berg- ............... . 
ahorn, F~ld- ............... . 
Ahorn, franzosischer ....... . 
Ahorn, schneeballblattriger 
ahorn, Spitz- ......•........ 
Akkord-Entlohnung .......... . 
Akkordant .................. . 

devia,zione 
deviazione assoluta 
scarto quadratico medio, deviazione standard 
scarto quadratico medio, deviazione standard 
biforcazione, diramazione 
passo (distanza fra due assali) 
asse (di una strada) 
asse, assale· (se meccanica) 
asse di riferimento 
spostamento dell'asse 
acidità 
acidità di scambio 
acidità idrolitica 
vena, filone 
spiga 
equidistanza 
pastura,' foraggiamento con arbusti, introduzione di 
arbusti foraggeri 
aggregato (particella complessa del terreno) 
grado di aggregazione 
acero (Acer species) 
acero di montagna (Acer pseudoplatanus L~) 
acero campestre (Acer campestre L.),oppio 
acero spino (Acer monspessulanum L.), acero minore 
loppo (Acer opalus Mill.) 
acero riccio (Acer platanoides L.) 
retribuzione a misura, retribuzione a cottimo 
cottimista 

Akkordarbeit ................ lavoro a cottimo 
Akkordlohn, .................. retribuzione a cottimo, paga a cottimo 

3. 
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termine tedesco· 

Akkumulation ............... . 
Albedo ..................... . 
Algorithmus ................ . 
allgemein .................. . 
Allgemeinheit ...... ' ......... . 
allitisch .................. . 

Allokation ................. . 
Alpenrebe .................. . 
Alpenrose, behaarte ........ . 

Alpenrose, rostblattrige 

Al tbestand ................. . 
Alter ...................... . 

Alter, biologischer········· 
Alter, physiologischer ..... . 
Alterklassenperiode ........ . 
Altersabstufung ............ . 
Altersermittlung ........... . 
Altersklasse ............... . 
Altersklassenabstufung ..... . 
Altersklassenbreite ........ . 
Altersklassenfolge 

Altersklassenfolge, normale 

Altersklassenverteilung 
Altersstruktur ...•.......... 
Altholz ..................... . 
Alufolie ................... . 
Aluminium .................. . 
ameise, Wald-, rote ........ . 

. Ameisen ..................... . 
Amiant ..................... . 
Amortisation ................ . 
Amortisationsdauer ......... . 
Amortisationsperiode ....... . 

. Amphibolit ................. . 
·Amplitude .................. . 

Analyse 
analyse, 
analyse, 
analyse, 
Analyse, 

Diskriminanz- ..... . 
Faktoren- ......... . 
intersektorielle 
KostenjNutzen-

Analyse, mechanische ....... . 
analyse, Schlamm- .......... . 

analyse, Sensibilitats­
Analyse, statistische 
Analyse, stochastische 
analyse, Varianz- .......... . 
Anastomosis ................ . 

possibile traduzione italiana 

accumulazione (valanghe) 
albedo 
algoritmo 
pubblico (agg.) 
collettività 

akk - anb 

allittico (senza silice~ con argille di ferro e di 
alluminio) 
localizzazione (aree di saggio) 
vitalbina dei sassi (Clematis alpina Mill.) 
rododendro peloso (Rhododendron hirsutum L.), rosa 
delle Alpi pelosa 
rododendro ferroginoso (Rhododendron ferrugineum L.), 
rosa delle Alpi 
soprassuolo vecchio 
età 
età biologica, età fisiologica 
età fisiologica 
ampiezza delle classi (cronologiche) 
gradazione cronologica 
determinazione dell' età· 
classe di età, classe cronologica 
gradazione delle classi di età 
ampiezza delle classi di età 
serie delle gradazioni di età, serie delle classi 
cronologiche 
serie normale delle gradazioni di età, serie normale 
delle classi cronologiche 
distribuzione delle classi di età 
struttura d'età 
soprassuolo vecchio, soprassuolo invecchiato 
foglio di alluminio (opere antivalanghe) 
alluminio (simbolo Al) 
formica rossa dei boschi (Formica rufa L.) 
formiche, formicidi (scient.) 
amiapto 
ammortamento 
periodo d'ammortamento, durata d'ammortamento 
periodo di ammortamento,. du~ata di ammortamento 
anfibolite 
amplitudine 
analisi 
analisi discriminante 
analisi fattoriale 
analisi delle interdipendenze strutturali 
analisi costi-benefici 
analisi meccanica 
analisi granulometrica per decantazione (o 
levigazione), analisi delle componenti fini 
analisi della sensibilità 
analisi statistica 
analisi stocastica 
analisi della varianza 
anastomosi radicale, lnnesto radicale, saldatura 
delle radici 

Anbau ....................... coltura, impianto, coltivazione 
Anbruch ..................... focolaio di erosione 

,. 

4. 
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termine tedesco possibile traduzione italiana anb - ans 

anbruch, Blatt- .......... ~ .. focolaio di erosione a forma di foglia 
Anbruchgebiet ............... zona di distacco (valanghe o frane) 
anerkannt .................. . 
anerkaiinte Kosten ........... costi riconosciuti, costi ammessi 
anfall, . Raumungs- . . . . . . . . . .. massa prodotta con i'l taglio di sgombero 
anfallig .................... suscettibilé, recettivo, incline 
Anfalligkeit ................ suscettibilità, recettività 
Anflug ...................... sementazione (riferito a specie con semi leggeri e 

alati) 
Angebot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. offerta 
angebot, Holz- .............. offerta di legname 
angesteckt .................. infetto 
Anhaltestrecke .............. spazio di arresto, spazio di frenata 
Anhangeglocke ............... camp~na di aggancio (dell'elicottero), campana 
Anhanger .................... rimorchio 
Anhangetechnik .............. tecnica di imbracatura, tecnica di imbragatura 
Anhaufel .................... margotta 
Ankauf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. ac~isto 
Anker 
anker, Boden-
anker, Drahtseil-
anker, Fels­
anker, Netz-
Anker, nicht gesprengter 

ancoraggio 
ancoraggio in terreno sciolto 
ancoraggio a fune metallica 
ancoraggio in roccia 
ancoraggio con guaina (costr. valanghe) 
~ncoraggio semplice, ancoraggio diretto (senza 
esplosione della cavità) 

anker, Spreng- ............. . 
Ankerklemme ................ . 

ancoraggio esploso, ancoraggio mediante cavità esplosa 
serrafilo d'ancoraggio 

ankerung, Ver- .............. ancoraggio 
Anlage ... , ...........•...... impianto, istallazione 
Annahm~ ..................... ipotesi"supposizione 
Annuitat .................... annualità, ripresa 
Anordnung ................... disposizione, distribuzione 
Anordnung, systematische disposizione sistematica 
anordnung~ Werk- ............ disposizione delle opere (valangarie) 
Anpassung ................ ·····adattamento, compensazione 
Anpassùng nach AÙgenrnass compensazione, adattam~nto a vista 
Anpassungsfehler ............ error~ dicompénsazione, errore di 'adattamento 
Anriss ...................... distacco, zona di d'istacco 
Anriss, linearer ............ distacco lineare (valanghe) 
Anriss, punktformiger ....... distacco puntiforme 
AnrissfUiche ................ superficie fratturata (valanghe) 
Anrissgeb.iet ........... / ..... zona di distacco (valanghe), focolaio di erosione 
Anrisshohe .................. altezza della frattura, profondità della frattura 

(valanghe) 
Anrisslinie ................. margine della zona di distacco, bordo della zona di 

Anrisstirn ................. . 
Ansamung ................... . 

. ansatz, Ast- ..... , ......... . 
ansatz, Kronen- ............ . 
Anschaffung ................ . 
Anschaffungspreis .......... . 
Anschaf fungswert ........... . 
Anschluss .................. . 
anschroten 

distacco 
fronte di distacco, fronte di rottura (valanga) 
sementazione (riferito a specie con semi pesanti) 
inserzione del ramo 
inserzione della chioma • acquisto 
prezzo d'acquisto 
valore d'acquisto 
raccordo 
taglio degli accrescimenti radicali, taglio dei 
contrafforti radicali 

. s. 
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termine tedesco 

AnschUttung 
Anschwellung 
Antenne .................... . 
Anwuchs .... ,. ............... . 
Anwuchserfolg .............. . 
Anzahl ..................... . 
Anzahl der Wiederholungen 
anzeichnen ................. . 
anzeichnung, Holz- ......... . 
Anzeichnungsprotokoll ...... . 
Apfelbaum .................. . 
Approximation .............. . 
Arbeit ' .. .- ...... ' ............ . 
arbeit, Akkord­
arbeit, Mehr-
arbe.it, stiicklohn- ......... . 
ArbeitsausfUhrung .......... . 
Arbeitsgegenstand .......... . 
Arbeitskrafte .............. . 
Arbeitskrafte, geschulte 
Arbeitsleitung ............. . 
Arbeitsmittel .............. . 
Arbeitsnorm ................ . 

possibile traduzione italiana 

interrimento, rilevato, interrimento artificiale 
tumefazione, rigonfiamento 
antenna (insetti) 
attecchimento 
successo di attecchimento 
numero 
numero delle ripetizioni 
martellare 
martellata 

ans -ast 

piedilista di martellata, protocollo della martellata 
melo selvatico (Malus silvestris L.) 
approssimazione 
lavoro 
lavoro a cottimo, lavoro a contratto 
lavoro straordinario 
lavoro a cottimo, lavoro a contratto 
esecuzione del lavoro 
oggetto in lavorazione 
manodopera 
manodopera diplomata, manodopera istruita 
direzione (dei) lavori 
strumenti di lavoro, mezzi di lavoro, attrezzatura 
standard di rendimento 

Arbeitsnormen ............... norme di lavoro 
Arbeitsorganisation ........ . 
arbeitsplan, Jahres- ....... . 
Arbeitsproduktivitat ....... . 
Arbeitsrythmus ............. . 
Arbeitssicherheit .......... . 
Arbeitsstunden ............. . 
ArbeitsUberwachung 
Arbeitsverfahren 
Arbeitszeit ................ . 
,Arkose 
Arm (1), 

Arm (2) .................. -, .. 
arm, Krag- ........ , ........ . 
Artnierung .................. . 
·Art ......................... . 
art, Charakter-
art, Differential-
art, Trenn- ................ . 
Arve ....................... . 
Aspe ....................... . 
Aspekt (1) 

Aspekt (2) ................. . 
Ast ........................ . 

Ast, eingeschlossener ...... . 
Ast, eingewachsener ........ . 
ast, Faul- ................. . 
ast, F1Ugel- ............... . 
Ast, gesunder .............. . 
,Ast, grUner 
ast, Gruppen-

6 •. 

organizzazione del lavoro 
piano annuale dei lavori 
produttività del lavoro 
ritmo di lavoro 
sicurezza sul lavoro 
ore lavorative 
sorveglianza (dei) lavori 
procedimento di lavoro 
orario di lavoro, ore lavorative 
arcose 
braccio (costr.) 
braccio, ramo (corso d'acqua) 
braccio 
armatura, ferri 
specie, essenza (francesismo) 
specie caratteristica 
specie differenziale 
specie differenziale 
pino cembro (Pinus cembra L.), cembro, cirmolo (I) 
tremolo (Populus tremula L.) 
facies (fisionomia stagionale di una comunità 
vegetale), aspetto stagionale 
aspetto (fenotipo di un albero) 
ramo (albero in piedi), branca (albero in piedi), 
nodo (albero scortecciato o tavola di legno) 
nodo cieco, nod~ ricoperto 
nodo aderente 
nodo marcio, nodo nero 
nodo a chiave, nodo a baffo 
nodo sano, nodo aderente 
nodo sano, nodo aderente 
nodo ram~ficato 
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termine tedesco 

ast, Kanten­
ast, Kleb-
ast, Rand­
Ast, runder 
ast, Steil­
Ast, toter 
aàt, Trocken- ... . " .......... . 
Ast, 'Uberwallter ........... . 
Astansammlung .............. . 
Astansatz .................. . 
as'tfrei' ..................... . 
Astfreiheit ................ . 
Astholz' .................... . 
astig, grob- ............... . 
Astigkeit (1) .............. . 
Astigkeit (2) .............. . 
Astloch .................... . 
Astpackungen ............... . 
Astquirl .................... . 
astrein .....•............... 
Astreinigung, natUrliche 
Astreisig .................. . 
Aststiimmel ................. . 
Astung (1) ................. . 
Astung (2) ................. . 

astung, Àuf­
astung, DUrr­
astung, Ent­
astung, GrUn-
astung, Trocken- ........... . 
astung, Wert- .............. . 
Astwinkel ................... . 
atro (=absoLut trocken) 
aUi Hartholz- '.' .' ........... . 
au, Weichholz- ............ :. '':., .. 
Aue .........•........ ::, .• , .•.. ;.:,.: .... 
Auenboden " ........... ' •. ".'-';" .. 
Auenvegetation 

Auenwald .............. ".~ .. ) ...... . 
Aufastunq ' ...... - ........ ~:.,. e_ •• 

Aufbau ..................... . 
aufbereiten ................ . 
Aufbereitung ............... . 
Auffangbecken .............. . 
. Auffangwerk ................ . 
Aufforderung ............... . 
Aufforstung (1) ............ . 

possibile traduzione italiana 

nodo di spigolo 
ramo epicormico, nodo·epicormico, epicormico 
nodo di margine 
nodo rotondo 
ramo a inserzione verticale 
nodo cadente, nodo morto 
nodo cadente, nodo morto 
nodo cieco, nodo ricoperto 
nido di nodi 
inserzione di un ramo (nel tronco) 
netto da nodi 
nettezza da nodi 
ramaglia 
con rami grossi 
ramosità (dell'albero in piedi) 
nodosità (del tronco confezionato) 
buco da nodo 
fastelli di rami 
verticillo, palco 
netto da nodi 
potatura naturale 
ramaglia, spoglio 
mozzicone, mozzicone di ramo 
sramatura (dell'albero abbattuto) 
potatura. (di un albero in piedi); spalcatura, 
potatura artificiale 
potatura, sramatura 
potatura secca 
sramatura, spalcatura 
potatura verde 
potatura secca, potatura sul secco 
potatura artificiale 
angolo di inserzione del ramo 
atro (abbr~viazione usata anche in ~taliano) 
bosco di golena a legni duri 
bosco di golena a legni bianchi 
golena 
terreno alluvionale 
vegetazione di golena, vegetazione riparia, 
vegetazione rivierasca 
bosco di golena, bosco alluvionale, bosco ripario 
potatura, spalcatura, pbtatura artificiale 
istituzione, creazione 
allestire (il legname) 
allestimento (del legname) 
bacino di contenimen~o 
opera di intercettazione (valanghe) 
ingiunzione . 
imboschimento (di terreno nudo), rimboschimento 
(usato impropriamente) 

ast - auJ 

Aufforstung(2) ............. rimboschimento (di un terreno già boscatò), piantagione 
aufforstun~,Ersatz- ....... ',imboschimento compensativo, rimboschimento 

compensativo (uso improprio) 
aufforstung, Hochlage- ...... rimboschimento in alta quota, piantagione in alta 

Aufhebung (bisherigen Recht) 
quota, rimboschimento di alta montagna 
abrCjlgazione (c:iel.diritto vigente) 

7. 
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termine tedesco 

Auflage .................... . 
Auflager ................... . 
Auflandung ................. . 
Auflichtung ................ . 

auflockerung, Bestandes-
Auflosung .................. . 
Auflosungsvermogen ......... . 
Aufnahme (1) ............... . 
Aufnahme ( 2) ............... . 
aufnahme, Steifen- ......... . 
Aufnahmeeinheit ............ . 
Aufnahmeprozent ............ . 
Aufnahmewahrscheinlichkeit 
aufnehmbar 
Aufprall 
Aufrundung 
Aufrlisten 
aufschiebende Wirkung ...... . 
Aufschluss ................. . 
Aufschlittung ............... . 
Aufteilung ................. . 

Aufteilung einer Stichprobe 
Aufteilung,optimale ....... . 
Auftrag (1) ................ . 
Auftrag (2) ................ . 
Auftragsboschung ........... . 
Aufwand .................... . 

aufwand, Zeit-
Augenzeuge ................. . 
Ausaperung ................. . 
Ausbauchung ................ . 
Ausbaustandard ............. . 
Ausbesserung 
Ausbildung 
ausbildung, Grund- ......... . 

·Ausbreitung ................ . 
Ausbruch ................... . 
ausbruch, Bach- .. '" ....... . 
Ausbuschung ................ . 
Ausdruck ................... . 
Ausfuhr ................... ," 
Ausgabe .................... . 
Ausgangsmaterial ........... . 
Ausgleich .................. . 
Ausgleichsrechnung ......... . 
Ausgleichzeitraum .......... . 

Aushub (1) 
Aushub (2) 
Auskeimung ................. . 
Auskragung ................. . 
Auslaufer .................. . 
Auslaufstrecke ............. . 
Auslaugung ................. . 
Auslese .................... . 

possibile traduzione italiana 

appoggio, sostegno, supporto 
appoggio 
colmata, rinterro, alzamento ,dell'alveo 
apertura del popolamento, superdiradamento 
apertura del soprassuolo 
risoluzione, potere risolutivo 
potere risolutivo 
rilevamento, rilievo 
misurazione 
inventario a strisce, campionamento a strisce 
unità di rilevamento 
percentuale di campionamento 
probabilità di campionamento 
disponibile, di pronto assorbimento 
impatto 
arrotondament~ per eccesso 
allestimento 
effetto sospensivo (diritto) 
affioramento (di una formazione geologica) 
interrimento, rilevato, interrimento artificiale 
distribuzione 

auf - aus 

allocazione di un campione (o di un area di saggio) 
distribuzione ottimale 
compito, incarico, mandato 
riporto; ripiena, colmata, rialzo 
scarpata in riporto 
spesa, costo 
tempo impiegato 
testimone oculare 
ritiro delle nevi, ritirata delle nevi 
rigonfiamento 
standard di esecuzione, standard costruttivo 
risarcimento, piantagione di reintegrazione 
formazione 
formazione di base 
propagazione, estensione, diffusione 
spostamento del letto 
fuoriuscita (di un torrente) dal letto 
rivestimento vegetale, materasso·di rami 
espressione, termine 
esportazione 
risultato, output 
materiale originario, roccia madre, substrato 
compensazione, conguaglio, aggiustamento 
metodo di compensazione 
periodo di aggiustamento, periodo di compensazione, 
periodo di normalizzazione 
scavo (costruzione) 
espianto (piantagione) 
germinazione, germogliatura 
sporgenza 
stolone (ramo lungo e sottile che striscia sul terreno) 
distanza d'arresto (valanga) 
liscivazione 
selezione 

Auslese, natlirliche ......... selezione naturale 

8. 
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termine tedesco possibile traduzion,e italiana aus - azj 

Auslese, negative ........... selezione negativa 
Auslese, positive ........... selezione positiva 
Auslesebaum ................. candidato, albero scelto, albero élite 
Auslosehebel ................ leva di sgancio 
auslosen .................... provocare il distacco 
Ausloser .................... fattore scatenante, fattore inducente, agente 

scatenante 
Ausmass ..................... dimensione 
Auspuff ..................... scarico (motosega), marmitta 
Ausreisser .................. valore estremo,' osservazione fuori norma 
Ausrollgrenze ............... limite inferiore di plasticità 
Ausrottung .................. eliminazione, estirpazione, estinzione 
Ausrundung .......•.......... raccordo, clotoide, curva di raccordo 
Ausrundungsbogen ............ clotoide, curva di raccordo 
~usrundungèkurve ............ curva di raccordo, clotoide 
Ausruridungslange ............ lunghezza del raccordo 
Ausrundungslange, minimale lunghezza minima del raccordo 
Ausrundungslange., spezifische lunghezza specifica del raccordo 
Ausrundungsparabel ...•...... parabola di raccordo, parabola dell'arco 
AusrUstung .................. equipaggiamento 
Aussageeinheit .............. unità significativa 
Aussagekraft ................ significativit~ 
Ausschaffung ................ acquisizione 
ausscheiden' ........... ·····secernere 
Ausscheidung (1) ............ secrezione 
Ausscheidung '(2) ............ eliminazione, morte 
Aur;;scheidung (3) ...........• delimitazione (zone) 
Ausscheidung, natUrliche mortalità naturale 
Aussch1ag ................... pollone, ricaccio, ricaccio da ceppaia 
ausschlag, Stock- ........... pollone, pollone da ceppaia 
ausschlag, Wieder- .......... riscoppio dei polloni 
ausschlag, Wurzel- .......•.. pollone radicale 
ausschlagfahig ., ............ pollon~nte 
Au~schlag.sfahigkeit . . . . . . . .. capacità pollonifera 

di raccordo 

Aus'schussstelle ............. zona eliminata, zona esclusa (da interventi) 
aussergewohnlich 
.ausserordentlich 

. austreiben ................. . 
austrichtern ............... . 

eccezionale 
straordinario" 
germogliare, mettere germogli 
s.falcio di liberazione delle piantine dalle erbe 
infestanti 

Austrieb .................... germogliazione 
Austriebperiode ............. periodo di germogliazione 
Auswahl ..... , ............... selezione, sc~lta 
Auswahl, subjektive ......... scelta soggettiva 
Ausweichstelle .............. piazzuola di scambio 
Auswertung .. ~ .. , ............. analisi ed interpretazione dei dati, elaborazione dei 

dati, spoglio dei dati, messa in valore dei dati 
Auswertungseinheit .......... unità di interpretazione 
Auswuchs ..................... passaggio interno 
Auszahlung .................. versamento 
Auszug ...................... estratto, sommario, riassunto 
autochthon .................. autoctono, spontaneo 
Axt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. accetta 
Axtblatt .................... ferre) dell'accetta, lama (tutta la parte metallica) 

dell'accetta 
Azimut ....................... azimut 

, 
9. 
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termine tedesco possibile traduzione italiana 

Bach ........................ torrente, ruscello 
bach, Gletscher- ............ torrente glaciale 
bach, Wild- .......... ' ....... torrente 
Bachachse ................... asse del torrente 
Bachausbruch ................ spostamento del letto di un torrente 
Bachbett . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. letto di un torrente, al veo di un torre'nte 
Bachbettraumung ............ . 
Bacheinhang ................ . 
Bachlauf ................... . 
Bachquerung 

Bachraumung 
Bachsohle 

pulizia dell'alveo, svaso 
sponda del torrente 
corso d'acqua 
passaggio di un torrente, attraversamento di un 
torrente 
pulizia deìl'alveo, 
fondo dell'alveo 

svaso 

Bachstrecke ................. tronco di torrente, tratto del torrente 
Bachufer .................... sponda del torrente, riva del torrente 
Bachumlegung ................ deviazione artificiale del letto 
Bachverlegung ............... divagazione del letto, cambiamento del letto 
Bachverwerfung ..... ' ..... , ... divagazione del letto, cambiamento del letto 
Bachverwilderung ............ nascita della torrenzialità, ripresa della 

torrenzialità 
Backenbrecher .. , ........... . 
Bagger .... , ................. . 
Balken ..................... . 
Balken~ durchlaufend ....... . 
Balken, einfach ............ . 
balken, Innen- ., ........... . 

frantoio a ganasce, frantoio a mascelle 
escavatrice, bagger 
trave (costruzioni in generalé) 
trave continua 
trave semplice 
travetto interno (costruzioni antivalanghe) 

bac - bau 

balken, Rand- .............. . trave~to esterno (costruzioni antivalanghe), travetto 
marginale 

'balken, Rost- .............. . 
Band (1) ................... . 
Band (2) ... " .' ........... , .. 
band, Fliess- .............. . 
band, Forder- ......... ' ..... . 
band, FUhrungs- ............ . 
Bandeisen .' ................. . 
Bannwald ................... . 
Barbakane ......... ' " ........ . 
Barentraube, A1pen- , ......... . 
Barentraube, immergrUne 

travetto della griglia (costr. antivalanghe) 
cerniera, cordone, banda 
nastro (per trasporto) 
nastro trasportatore 
nastro di alimentazione 
cerniera di guida, cordone di guida 
fascia metallica, moietta 
bosco sacro, bosco vincolato, faura (TI) 
feritoia, foro di drenaggio, barbacane 
arbuto'alpino (Arctostaphylos alpinà (L.) Spr.) 
uva ursina (Arctostaphylps uva-ursi (L.) Spr.), uva 
d'orso 

Bart, chinesischer .......... nodo a baffo 
Basalflache ................. area basimetrica 
Bast ................... ~ .... corteccia (tutto ciò che è esterno al cambio) 
bast, FrUh- ................. corteccia primaticcia 
bast, Hart- ................. corteccia dura 
bast, spat- ................. corteccia tardiva 
bast, Weich- ............ ····corteccia molle 
Bastteil .........•.......... floema, cribro, libro 
Bau (1) ..................... costruzione 
Bau (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. sistemazione 
bau, An- (1) ................ messa a dimora, piantagione 
bau, An- (2) ................ sistemazione 
bau, Bermen- ................ gradonamento, terrazzamento 
bau, Buschlagen- ............ sistemazione con messa 'a dimora di cespugli 
bau, Flechtzaun- . " .......... viminata 
b.au,. GrUnschwellen- ........ . palificata viva 

10. 
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termine tedesco possibile traduzione italiana bau - bat 

bau, Hangfaschinen- ......... sistemazione di fascine su pendio 
bau, Heckenbuschlagen- ...... sistemazione con,messa a dimora di siepe-cespuglio 
bau, Heckenlagen- ........... sistemazione con messa a dimora di siepe 
bau', Palisaden-· .......... '... costruzione di palizzata viva 
bau, Riefen- ................ solchi con fasciname vivo e piantine 
bau, Spreitenlagen- ......... rivestimento con astoni 
Bauarbeit ................... lavoro edile 
Bauart (=Baustil) ........... stile (di costruzione) 
Baubewilligung ... . . . . . . . . . .. permesso di costruire 
.Bauerklahrung ............... dichiarazione di costruzione 
Baugrube ...... _ ............. scavo di fondazione 
Bauherr. . .................... ente esecutore, committente 
Bauklammer ................ .. cambra 
Bauland terreno edificabile, terreno fabbricabile 

modello costruttivo 
capocantiere 

Baulehre 
Bauleiter 
Bauleitung .................. direzione lavori (DL) 
Baum ....................... . 
Baum in Sàft ............... . 
Baum, angele~nter .......... . 
baum, Auslese- ............. . 
baum, Brut- ................ . 
baum', Elite- ............... . 

albero 
albero in succhio, albero in vegetazione 
albero appoggiato 
albero scelto, candidato 
albero nido 
albero élite 

baum, Fang- ................. albero trappola 
baum, Fundament- ............. legno di fondazione; fondazione in legno 
Baum,· gestossener ........... albero spinto 
Baum, hangender ............. albero impigliato 
baum, Mutter- ............... pianta madre 
baum, Plus- .................. albero più 

albero' campione, albero modello, campione baum, Probe­
baum, Rand- ................. ' 
baum, Rauh- ................ . 

alberQ di bordo., albero di margine, albero marginale 
albero intero (con rami) 

Baum, schraggestellter ..... . 
baum, Sevi- ................ . 
Baum, urngestossener ........ . 
baum, Voll- ................ . 
baum, Wirts­
baum, Zukunft,-

. . .............. 
Baum, zwischenstandiger 
Baumart ...... , .............. . 
Baumart, fremdlandische 
baumart, Gast- ............. . 
baumart, Halblicht- ........ . 
baumart, Halbschatten- ..... . 
baumart, Haupt­
baumart, Licht­
baumart, Neben-
baumart, Pionier- .......... . 
baumart, Schatten- ......... . 
baumart, Wirts~ ............ . 
Baumartenmischung .......... . 
Baumartenwahl .............. . 
Baumartenwechsel ........... . 
Baumarten~usammensetzung 

Baumbeurteiluri9 : ........... . 
. Bàumchirurgie .............. . 

albero obliquo, albero inclinato 
ginepro sabina (Juniperus sabina L.) 
albero rovesciato, albero travolto (da un altro albero) 
albero intero (con rami) 
albero ospite 
albero del soprassuolo principale 
albero intermedio, albero dellost~ato intermedio 
specie, specie arborea, essenza (francesismo) 
specie esotica 
specie ospite 
specie di semiluce 
specie di semiombra 
specie principale, specie prevalente 
specie eliofila, specie di luce 
specie secondaria, specie ausiliaria, specie accessoria 
specie pioniera, specie preparatoria 
specie sciafila, specie ombrivaga, specie d'ombra 
specie (arborea) ospite 
mescolanza delle specie 
scelta delle specié 
tra'sformazione con sostituzione delle specie 
composizione delle' specie 
esame dell'albero 
chirurgia arborea, cure arboree 

11. 
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termine tedesco possibile traduzione italiana bau -'beg 
------------------------------ ----------------------------------------------------------
baume, Stadt- .............. . 
Baumfalke 
Baumgrenze 

Baumgruppe 
Baumh5he 
Baumholz ........... -,- ...... . 
Baumholz, mittleres 
Baumholz, schwaches 
Baumholz, starkes 
Baumholzmasse .............. . 
Baumkante .................. . 
baumkantig ................. . 

alberature cittadine 
lodolaio (Falco subuteo) 
limite superiore dell'albero, 
vegetazione arborea 
gruppo, gruppo di alberi 
altezza dendrometrica 
fustaia 
fustaia adulta 
fustaia giovane 
fustaia matura 

limite superiore della 

volume totale dell'albero, massa dendrometrica 
spigolo 
non refilato 

Baumkette ................... catena di tronchi 
Baumklasse .................. classe arborea 
Baumkultur .................. arboricoltura 
Baumkunde ................... dendrologia 
Baummessung ................ ,. misurazione degli alberi 
Baumschicht ................. strato arboreo, piano arboreo 
Baumschule .................. vivaio 
Baumstrunk ................. . 
Bauplatz ................... . 
Bauspundwand ............... . 
Baustelle .................. . 
Baustellenmaschine ......... . 
Baustellenverkehr .......... . 
Bauteil .................... . 
Bauunternehmer ............. . 
Beanspruchung .............. . 
Becken ..................... . 
becken, Absetz­
becken, Aufinahme-
becken, Ausschotterungs-
becken, Sàmmel- ............ . 
becken, Tos- ............... . 
Bedarf ..................... . 

'Bedienungselemente ......... . 
Bedingung .................. . 
bedingung, Neben- .......... . 
bedingung, Rand- ........... . 
bedroht .................... . 
Beeintrachtigung 
Beere ...................... . 
Befahrbarkeit .............. . 
Befall ...................... ' 
befristet .................. . 

ceppo, ceppaia 
cantiere edile 
parete provvisoria di palancole 
cantiere 
macchina da cantiere 
traffico di cantiere 
elemento, parte della costruzione 
imprenditore edile 
sollecitazione 
bacino, invaso 
bacino di decantazione 
bacino orografico, bacino topografico 
bacino di deposito, bacino di raccolta 
bacino orografico, bacino topografico 
bacino di dissipazione, bacino di smorzamento 
fabbisogno 
comandi di azionamento 
condizione .. 
restrizione, limitazione, costrizione 
condizione:::marginale, costrizione, limitazione 
minaeciato, messo in pericolo 
pregiudizio, danno 
bacca 
carrozzabilità, viabilità 
infestazione, attacco, colonizzazione 
limitato nel tempo, temporaneo 

Berruchtung ................. fecondazione 
Begasung .................... fumigazione 
Begasungskammer . . . . . . . . . . . .. camera di fumigaz·ione 
Begasungsversuch ............ prova di fumigazione 
Begattung ................... accoppiamento 
Begehung .................... sopralluogo, ispezione 
Begrlindung .................. impianto (di una piantagione), costituzione (di una 

piantagione) 
Begrlindungsjahr ............. anno d'impianto, anno di costituzione 
Begrlindungsperiode .......... periodo di impianto 

12. 
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----------------~-------------

BegrUndungszeitraum ........ . 
BegrUnung .................. . 
BegUnstigung ............... . 
Behaarung .................. . 
Behandlung ................. . 
Behandlungskontrolle ....... . 
Behebung ., ................. . 
beigemischt ... " ........... . 
aeil ....................... . 
Beinastler ................. . 
beinlos .................... . 
Beitrag .................... . 
beitrag, Kantons- .......... . 
beitragsberechtigte Kosten 
Beitragsempfanger .......... . 
Beitragszusicherung ........ . 

Bekampfung ................... . 
Bekampfung, biologische 
Bekampfung, chemische ...... . 
Bekampfung, integrierte 
Bekampfung, mikrobiologische 
Bekampfungsmassnahme ....... . 
Bekampfungsmittel .......... . 
Belastung .................. . 
Belaubun~ .......... ! .••••••• 
Belaubungsprozent .......... . 
Belaubungszustand .......... . 
Beleg ...................... . 
Belegsverzeichnis .......... . 
Bemessung .................. . 
Benadelung ................. . 
Benadelungsprozent ......... . 
Benadelungszustand ......... . 
Benetzung' .................. . 
Benetzungswarme ............ . 
Benkelmann-Balken .......... . 
Beobachtung ................. . 
beobachtung, Einzel- ....... . 
Beobachtung, paa~eise ..... . 
Beratung .................... . 
Berberitze ................. . 
Berechnung .................. . 
Berechnungsverfahren ....... . 
Bereitstellung ............. . 
Bergdruck .................. . 
Berggebièt ................. . 
Bergseite .................. . 
bergseits ..............•.... 
Bergsturz .................. . 
Bergwald ................... . 
bergwarts .................. . 
Berieselung ................ . 
Berme ...................... . 
Besamungshieb .............. . 
besaumen ................... . 

possibile traduzione italiana beg - bes 

-----~-----------~----------------------------------------

periodo di impianto 
inerbimento, rinverdimento 
favoreggiamento (generalmente con selezione positiva) 
peluria 
trattamento,. intervento, cura 
controllo degli interventi 
eliminazione, rimozione, riparazione (danni) 
misto (in mescolanza continua) 
scure 
proturi 
apode (senza zampe) 
contributo, sussidio 
sussidio cantonale 
spese sussidiabili 
beneficiario déi sussidi 
promessa di contributo, assicurazione sullo 
stanziamento di sussidi (leg.) 
lotta, contenimento 
lotta biologica 
lotta chimica 
lotta integrata 
lotta microbiologica (mfi!diante microorganismi patogeni) 
misura di lotta, misura di contenimento 
mezzo di lotta, mezzo di contenimento 
carico 
massa fogliare, massa di foglie, fogliazione 
percentuale di massa fogliare presente 
consistenza della chioma, stato della massa fogliare 
pezza giustificativa 
elenco delle pe2lze giustificative 
dimensionamento 
massa fogliare, massa di aghi, fogliazione 
percentuale di massa fogliare presente 
consistenza della chioma, stato della massa fogliare 
inumidimento· . 
calore di inumidimento 
asta di Benkelmann 
osservazione 
osservazione individuale 
osservazione a coppia 
consulenza 
berberizia (Berberis vulgaris L.), crespino, berberi 
calcolo 
procedimento di calcolo 
stanziamento (crediti), messa a disposizione 
spinta delle sponde, spinta della montagna 
regione di montagna, zona montana 
parament.o a monte 
verso monte 
crollo, frana di crollo 
bosco di montagna 
verso monte, a monte 
irrigazione per scorrimento 
berma, gradone, terrazzamento 
taglio di sementazione 
refilare 

13. 
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Beschadigung ................ danno, alterazione, danneggiamento 
beschaffen (sich) ........... procurarsi, acquisire, acquistare 
Beschaftigung ............... impiego, occupazione 
beschirmt ................... ombreggiato 
Beschirmung ................. copertura 
Beschirmungsgrad ............ grado di copertura 
Beschirmungsklasse .......... classe di copertura 
Beschluss .~ ................. decr~to' 
beschluss, Bundes- •......... decreto federale 
beschluss, Bundes-, dringender decreto federale urgente 
Beschwerde ................. . 
Beschwerdeberechtigte ...... . 
Beschwerdeflihrer ........... . 
Beschwerderecht ............ . 
Beschwerdeverfahren ........ . 
Besenheide ................. . 
Besiedelung ................ . 
Besitzstand, alter ......... . 
Bestand ' .................... . 

bestandj Alt- " ............ . 
bestand, Auslese- .......... . 
Bestand, ausscheiclender 

bestand, Durchforstungs-
Bestand, einstufiger ....... . 
bestand, End- .............. . 
Bestand, gedrangter ........ . 

ricorso 
aventi diritto di ricorso 
ricorrente 
diritto di ricorso 
procedura di ricorso 
brughiera (Calluna vulgaris (L.) Hull.) 
infestazione, colonizzazione 
piano del vecchio particellare 
soprassuolo, popolament? forestale, aggregato, 
consorzio arboreo, fitocenosi forestale 
soprassuolo maturo, soprassuolo vecchio 
popolamento di elite, popolamento selezionato 
soprassuoloche cade al taglio, soprassuolo 
asportato, soprassuolo eliminato 
soprassuolo da dirado 
soprassuolo ad un piano, soprassuolo monoplano 
soprassuolo finale 
soprassuolo denso 

bes - bes 

Bestand, geschlossener ..... . soprassuolo chiuso, soprassuolo colmo, ~oprassuolo 
denso 

Bestand, gleichaltriger 
Bestand, gleichformiger 
bestand, Haupt- ............ . 
Be'stand, herrs'chender ...... . 
besta"nd, Klein- ............ . 
Bestand, klinstlicher ....... . 

.Bestand, li~hter ........... . 
Bestand, lockerer .......... . 
Bestand, mehrstufiger ...... . 

bestand, Neben- ......... ' ... . 
Bestand, raumiger .......... . 
Bestand, reifer ............ . 
bestand, Rein- ............. . 
Bestand, reiner ............ . 
Bestand, stufiger .......... . 
Bestand, liberalteter ....... . 
Bestand, ungleichaltriger 
Bes~and, ungleichformiger 
Bestand, unregelmassiger 
Bestand, verbleibender ..... . 

bestand, Wald­
Bestandesalter 
Bestandesaufbau ............ . 
Bestandesauflichtung , ...... . 

14. 

soprassuolo coetaneo 
soprassuolo omogeneo, soprassuolo uniforme 
soprassuolo principale 
soprassuolo dominante 
piccolo popolamento 
soprassuolo artificiale, piantagione 
soprassuolo a copertura lacunosa 
soprassuolo rado 
soprassuolo a più piani, soprassuolo a s.truttura 
stratificata 
soprassuolo accessorio, soprassuolo ausiliare 
soprassuolo a copertura scarsa 
soprassuolo maturo 
soprassuolo puro (monospecifico) 
soprassuolo puro, monocultura (se piantagione) 
soprassuolo stratificato 
sopra~suolo stramaturo 
soprassuolo disetaneo 
soprassuolo irregolare 
soprassuolo irregolare 
soprassuolo restante~ soprassuolo residuale, 
soprassuolo rimanente 
soprassuolo boschivo, popolamento forestale 
età del soprassuolo 
struttura del soprassuolo 
apertura del soprassuolo 
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Bestandesauflockerung ....... apertura del soprassuolo 
Bestandesaufnahme .......... , rilevamento del soprassuolo, inventario del 

soprassuolo, censimento del soprassuolo 
Bestandesaufriss ............ proiezione orizzontale delsoprassuolo 
Bestandesausscheidung ....... delimitazione dei soprassuoli 
BestandesbegrUndung ~ ........ impianto di un soprassuolo, costituzione di'un 

soprassuolo 
Bestandesbeschreibung ....... descrizione del soprassuolo 
Bestandesdichte ........•.... densità di un soprassuolo 
Bestandesentwicklung ........ sviluppo del soprassuolo, evoluzione del soprassuolo 
Bestandeserwartungswert valore di aspettazione del sopras.suolo 
Bestandeserziehung .......... allevamento di un soprassuolo, trattamento colturale 

di un soprassuolo 
Bestandesfolge .............. serie di popolamenti 
Bestandesform ............... forma del soprassuolo 
Bestandesformzahl ........... coefficiente di forma alsometrico 
BestandesgefUge ............. struttura dèl popolamento 
Bestandesgeschichte ......... storia del popolamento 
Bestandesgrenze ............. limite del soprassuolo 
Bestandesgrundflachè ........ area basimetrica del soprassuolo 
BestandesgUte ............... qualità del' popo l amento 
Bestandeshohe ............... altezza del soprassuolo 
Bestande'sinventur ........... inventario dei soprassuoli 
Bestandeskarte .............. carta dei soprassuoli 
Bestandeskartierung ......... cartografia dei soprassuoli 
BestandeslUcke- .............. vuoto, interruzione delsoprassuolo, chiaria 
Bestandesmassentafel ........ tavola di cubatura del soprassuolo 
Bestandesprofil ............. profilo qel soprassuolo 
Bestandesrand ............... margine del soprassuolo 
Bes~andesschluss ............ chiusura del soprassuolo 
Bestandesstruktur ........... struttura del soprassuolo 
Bestandestyp ................ tipo di soprassuolo 
BestandesUberfUhrung ........ conversione del soprassuolo 
Bestandesvolumentafel ....... tariffa, tavola di cubatura del soprassuolo 
Bestandeswert ......... ······.valore di un soprassuolo 
Bestandeszusammensetzung composizione del soprassuolo 
Bestaubung .................. impoll·inazione 
bestaubupg, Fremd- .......... impollinazione incrociata, impollinazione ~ibera 
Best4untheitsmass ........... coefficiente di determinazione 
Bestimmung (1) .............. determinazione, identificazione 
Bestimmung(~) .............. disposizione, prescrizione 
best~ung, Uebergangs- disposizione transitoria (diritto) 
BestimmungsschlUssel ........ chiave diagnostica, chiave di determi.nazione 
Bestockung .................. aggregato, soprassuolo, popolamento 
Bestockung, aufgeloste ...... soprassuolo a copertura rada 
bestockung, Voll- ........... aggr~gato colmo, aggregato pieno, densità colma 
Bestockungsaufbau ....... ····struttura dell'aggregato 
Bestoçkungsgrad ............. rapporto tra densità reale e 'densità normale 

. Bestockungsziel ............. aggregato prefisso,. obiettivo per l'aggregato finale 
Beton ....................... calcestruzzo 
beton, Glas­
beton, Stahl­
Betonelement 
Betonelement, vorfabriziertes 
Betonfertigteil ............ . 
Betrieb (l) ................ . 

vetrocemento 
cemento armato, . calcestruzzo armato' 
elemento in calcestruzzo 
elemento prefabbricato in calcestruzzo 
elemento prefabbricato in calcestruzzo 
azienda (unità di gestione), aziendàforestale· 

15. 
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Betrieb (2) ................ . 
Betrieb', aussetzender ...... . 
betrieb, Blendersaum- ...... . 
betrieb, Blendersaumschlag­
betrieb, Femelsaumschlag-
betrieb, Femelschirm- ...... . 
betrieb, Femelschlag- ...... . 
betrieb, Forst- (1) ........ . 
betrieb, Forst- (2) ........ . 

betrieb, 
betrieb, 
betrieb" 
betrieb, 

Hochwald­
Kopfholz­
Mittelwald­
Niederwald-

betrieb, Plenterwald- ...... . 
betrieb, Schirmschlag- ..... . 
betrieb, Schneitel- •........ 
betrieb, Ueberhalt- ........ . 
Betriebsabrechnung ......... . 
Betriebsart (echte) ........ . 
Betriebsart (unechte) ...... . 
Betriebsergebnis ........... . 

Betriebsform (1) 
Betriebsform (2) 

Betriebsklasse ............. . 
Betriebsleiter ............. . 
Betriebsplan ............ '.' .. 
Betriebsregelung ........... . 
Betriebsziel ... - ........... . 
Bett ....................... . 
Beule ...................... . 
Beute ...................... . 

. Bewaldung .................. . 
Bewald\ingsgrad .... ' ....... " .. 
Bewaldungsprozent .......... . 

bew~ltigen ................. . 
Bew~sserung ................ . 
bew~sserung, Untergrund-
Bewegung .•.................. 
Bewegung, wirtschaftliche 
Beweidung .................. . 
beweidung, Ueber- .......... . 
Beweis ..................... . 
Beweis, indirekter ......... . 
Bewill igung ................ . 
Bewirtsch. auf hochste Massenp 
bewirtschaften ............. . 
Bewirtschafter ............. . 
Bewirtschaftung ............ . 
bewirtschaftung" Wald- ..... . 
Bewirtschaftungsgemeinschaft 
Bewirtschaftungsvorschriften 

'Bewolkung .................. . 

16. 

possibile traduzione italiana 

tipo di trattamento., governo, forma di governo 
utilizzazione intermittente 

bet - bew 

metodo dei tagli successivi a strisce marginali 
trattamento a tagli successivi a strisce marginali 
metodo dei tagli successivi a strisce e a gruppi 
metodo dei tagli successivi e saltuari a gruppi 
metodo dei tagli successivi a gruppi 
azienda forestale 
proprietà boschiva, proprietario di bosco, compresa 
forestale ( I ) , 
trattamento ad alto fusto 
trattamento a capitozzo 
trattamento a bosco ceduo composto 
trattamento a ceduo, ceduazione 
trattamento a scelta, trattamento a tagli saltuari 
trattamento a tagli schermati 
trattamento a capitozzo 
trattamento a fustaia con (rilascio di ) riserve 
analisi contabile dell'azienda 
forma di governo 
tecnica di rinnovàzione, trattaménto 
rendiconto aziendale, rendiconto della gestione 
forestale 
trattamento 
struttura del soprassuolo (conseguente al tipo di 
trattamento) 
classe economica 
capo azienda 
piano ,di gestione 
regolamentazione della gestione forestale 
scopo, obiettivo della gestione, 
ietto, al veo. 
gobba (ferita dovuta a ramo secco, ora rimarginata) 
preda 
copertura boschiva, forestazione 
indice di boscosità, tasso di boscosità 
tasso di boscosità (in perc~nto); percentuale di 
boscosità 
sbrigare, svolgere 
irrigazione 
subirrigazione 
movimento 
movimento economico 
pascolo, pascolamento 
pascolo eccessivo; carico eccessivo di bestiame 
prova, dimostrazione 
prova indiretta 
autorizzazione 
gestione in base alla massima produzione legnosa 
gestire, assestare 
gestore, gerente 
gestione, assestamento 
gestione dei boschi, gestione boschiva 
consorzio di gestione 
prescrizioni in materia di gestione (e di assestamento) 
nuvolosità (espressa in 1/10) 
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--------------'----------------

Bezeichnung ................ . 
Beziehung .................. . 
Beziehung" funktionale ..... . 

. ,Beziehung, kausale ......... . 
Beziehung, lineare ... ',' .... . 
Beziehung, stochastische ... . 
Bezugspunkt ................ . 
Biegung .................... . 
Biene ...................... . 
Bienen ..................... . 
Bild ....................... . 
Bildmassstab' ............... . 

demarcazione 
relazione, interrelazione, legame 
relazione funzionale 
relazione causale 
relazione lineare 
relazione stocastica 
punto di riferimento 
flessione 
ape 
api, apidi (scient.) 
immagine, fotografia, figura 
scala dell'immagine 

Bildmittelpunkt . '" ........ . 
bildung, Aus- .............. . 

centro dell'immagine, punto centrale de'Ila fotografia 
formazione, formazione professionale 

bildung, Fort- ............. . 
bildung, Weiter- ........... . 
Bildungsgewebe ..... ' ........ . 
Bilformat (=Bilformatseite) 
Biomasse ................... . 
Birke ...................... . 
birke, Haar- ............... . 

aggiornamento, perfezionamento, formazione continua 
specializzazione 
meristema,tessuto meristematico 
formato, dimensioni dell'immagine (fotografia) 
bioma~sa . 
betulla (Betula species) 
betullapubescente (betula pubescens L.), betulla 
tomentosa 

birke, Hange­
birke, Moo'r-

betulla bianca (Betula verrucosa Ehrh.), betulla 
betulla pubesèente (Betula pubescens Ehrh.), betulla 
tomentosa 

birke, Strauch- ............. betulla umile (Betula humilis Schrank.) 
birke, Warzen- .............. betulla bianca (Betula pendulaEhrh.), betulla 
birke,' Zwerg- ............... betulla nana (betula nana L.) 
Birnbaum, wilder ...... ······pero (Pirus communis L.) 
Bitterlich-Verfahren ........ metodo di Bitterlich 
Bitumen' ............... " . . . .. bitume, 
Bitumenwulst ................ cordonata laterale in bitume, bordura in bitume 
bituminos ., ................. bituminoso 
Blaike ........... \. . . . . . . . . .. zona di eròsione, focolaio di erosione 
inasenstrauch ............. " erba vescicaria (Colutea arborescens L.), senna 

nostrale, colutea 
Blasgérat ............ L • • • •• soffiatore 
Blatt:;;'(ll ............ ~', .... " foglia 
Blatt ~'f2l' ............ ;f ••••• ferro, parte metallica di un attrezzo 
blatt, BlUten- .............. petalo 
blatt, Deck- ................ brattea 
Blatt, gefiedert ............ 'foglia pennata 
blatt, Kelch- ............. " sepalo 
blatt, Licht- ............... foglia di luce 
blatt" Samen- . . . . . . . . . . . . . .. cotiledone 
blatt, Schatten- ............ foglia di ombra 
blatt, Teil- ...... , .......... fogliolina 
Blattachsel .......... ',' . . . .. ascella fogliare 
Blattanalyse ................ analisi del tessuto fogliare 
Blattbraunepilz .... • ..... ' ... vaiolia (Apiognomonia spp.) 
Blattdeformation ............ deformazione delle foglie 
Blattdurchlocherung ...•..... erosione dei lembi fogliari, schelettizzazione delle 

foglie 
Blattfall ................... filloptosi, caduta delle foglie 
Blattnarbe .................. cicatrice fogliare 
Blattrand ................... mar~ine fogliare 

17. 
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Blattrand doppelt gesagt 
Blattrand dornig ........... . 
Blattrand ganzrandig ....... . 
Blattrand gebuchtet ........ . 
Blattrand gekerbt .......... . 
Blattrand gesagt ........... . 
Blattrand gezahIit ........... . 
Blattrollen ................ . 
Blattseite ................. . 
Blattspreite ............... . 
Blattspreite dreieckig ..... . 
Blattspreite dreizahlig 
Blattspreite eiformig ...... . 
Blattspreite gefiedert ..... . 
Blattspreite handform. gelappt 
Blattspreite handformig 
Blattspreite herzformig 
Blattspreite keilformig 
Blattspreite lanzettlich 
Blattspreite linealisch 
Blattspreite mit Ranke ..... . 
Blattspreite mit Spitzchen 
Blattspreite nadelformig 
Blattspreite nierenformig 
Blattspreite paarig gefiedert 
Blattspreite pfeilformig 
Blattspreite rautenformig 
Blattspreite rundlich ...... . 
Blattspreite schildformig 
Blattspreite spatelig ...... . 
Blattspreite unpaarig gefieder 
Blattspreite verkehrt eiformig 
Blattstèllung .............. . 
Blattstellung 2-zeilig wechsel 
Blattst~llung kreuzweise geg. 
Blattstellung schief gegenst. 
Blattstellung spiralig wechsel 
Blattstellung zerstreut wechs. 
Blattstellung, gegenstandig~ 
Blattstellung, quirlstandige 
Blattstellung, wechselstandige 
Blattstiel ............... ' .. . 
Blaue ...................... . 

Blech ...................... . 
Bleichhorizont ............. . 
Blei6hsand ................. . 
Blitz ...................... . 
Block .............. ' ........ . 
Blockdiagramm .............. . 
Blosse ..................... . 
Blossenflache .............. . 
BIUheffekt ................. . 
BIUhen ..................... . 

possibile traduzione italiana 

margine doppiamente seghettato 
margine fogliare cuspidato 
margine intero 
margine lobato, foglia lobata 
margine crenato 
margine seg,tlettato 
margine dentato 
accartocciamento (foglie) 
pagina (fogliare) 
lamina (fogliare), lembo 
foglia triangolare 
foglia a trifoglio 
foglia ovata, foglia ovale 
foglia pennata 
foglia palmato lobata 
foglia palmata 
foglia cuoriforme, foglia cordata 
foglia oblanceolata 
foglia lanceolata 
foglia lineare 
foglia con viticcio 
foglia con spina terminale 
foglia aghiforme 
foglia reniforme 
foglia paripennata 
foglia sagittata 
foglia romboidale 
foglia rotondeggiante 
foglia peltata, foglia scudiforme 
foglia spatolata 
foglia imparipennata 
foglia obovata 
posizione fogliare 
foglie alterne distiche 
foglie opposte decussate 
foglie opposte oblique 
foglie alterne a spirale 
foglie alterne sparse 
foglie alterne 
foglieverticillate 
fogli~ opposte 
picciolo fogliare 

bla - blu 

azzurratura (Ceratocistis spp, Aureobasidium spp, 
Lasodiplodia spp), alterazione cromatica del legno 
lamiera 
orizzonte eluviale 
sabbia eluviata, sabbia sbiancata 
fu:lmine, folgore 
blocco 
istogramma 
vuoto, chiaria, interruzione del soprassuolo I 

superficie vuota 
effetto fioritura, effetto infiorescenza 
fioritura 

Blumenkelch ................. calice 
Blumenkrone ................. corolla 
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F N P, Sottostazione Sud delle Alpi TERMINI FORESTALI: tedesco - italian 

termine tedesco possibile traduzione italiana blU - bo 

Bllite ....................... fiore 
Bllitenkelch ................. calice 
Bllitenstand ................. infiorescenz~ 
Boden ....................... suolo, terreno 
Boden, alkalischer .......... suolo alcalino, suolo basico 
Boden, aolischer ............ suolo eolico 
boden, Auen- ................ terreno alluvionale 
boden, , Gebirgs- ............. terreno di montagna 
Boden~ halomorpher .......... suolo alomorfo,suolo salino 
bOden, Humuskarbonat- ....... rendzina, terreno umo-carbonato 
Boden, hydromorpher ......... suolo idromorfo, suolo anaerobico 
Boden, intrazonaler ......... suolo intrazonale 
Boden, klimatischer ......... suolo zonale 
boden, Laterit- ............. terreno lateritico 
boden, MQor­
boden,'Orts-

........ - ....... . 

Boden, podsolierter ........ . 
Boden, reifer .............. . 
Boden, s'auer· ............... . 
boden, Skelett- ............ . 
boden, Uebergangs- ......... . 
Boden, umgelagerter ........ . 
Bòden; vergleyter .......... . 
Boden., vernasster ... , ........ . 
boden, Wald- ............... . 
boden, Wiesen- ............. . 
boden, Wlisten- ............. . 
Bodenart ................... . 
Bodenbefahrbarkeit ......... . 

terreno torboso 
terrenoresiduale 
terreno grigio forestale 
suolo maturo 
suolo acido 
terreno sassoso 
terreno di transizione 
suolo trasportato, suolo alluviònale 
suolo marmorizzato 
suolo idromorfo 
suolo forestale 
terreno umifero, terreno prativo 
terreno desertico 
tipo di terreno, pedotipo 
carrozzabilità del terreno 

Bodenbefestigung ........... . 
Bodenberuhigung ............ . 
Bodenbildung ............... . 

consolidamento del terreno, stabilizzazione del terreno 
consolidamento del suolo, stabilizzazione del suolo 
pedogepesi, edificazione del suolo 

Bodenbindung ............... . 
Bodendecke, klinstliche ..... . 
Bodendecke, lebende ........ . 
Bodendegenerierurig ......•... 
Bodendegradation ..... ' •. '.'~ ... 

, Bodendruck ......... ;. ;'; 'o: • ,),~ ' •• 

Bodeneigenschaften ~; ·;i •. ~ i. ••. 
Bodenentwicklung ..... o;'; à; .'; • 

Bodenerhaltung ........ ; ';'1 ' •• ~ • 

Bodenerwartungswert ......... ' .... 

consolidamento del suolo, stabilizzazione del suolo 
pacciamatura 
strato erbaceo 
degradazione d~l terreno 
degradazione del terreno 
pressione sul terreno 
caratteristiche del terreno 
pedogenesi 
conservazione del suolo 
valore atteso del fondo,. valore di aspettazione del 
suolo 

Bodenfliessen ............... soliflussione 
Bodenflora .................. strato erbaceo e ,arbustivo inferiore,. strato erbaceo 
Bodenfrase .................. fresa, zappatrice rotante 
Bodenfreiheit ............... altezza libera da terra 
Bodenfrost .................. gelo al suolo 
Bodengrlil1digkeit ............ potenza del suolo, profondità del terreno 
Bodenkapital ................ capitale fondiario . 
Bodenkarte .................. carta pedologica, carta dei terreni 
Bodenkriechen ............... reptazione, scorrimento ptastico del suolo 
Bodenkunde .................. pedologia 
Bodenlosung ................. soluzione acquosa del terreno, soluzione del terreno 
Bodenmorphologie ............ aspetto fisico del terreno 
Bodenprobe .................. campione di suolo 
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F N P, Sotto stazione Sud delle Alpi TERMINI FORESTALI: tedesco - italiano 

termine tedesco 

Bodenprof il ................ . 

'Bodenprofil, geoffnetes 
Bodenreinertrag ............ . 
Bodenreinigung ............. . 
Bodenrente ................. . 
BodenschUrfung ............. . 
Bodenspezies ............... . 

possibile traduzione italiana 

profilo del terreno 
profilo del terreno escavato, profilo scavato 
reddito del terreno nudo, rendita del fondo 
sgombero del terreno, decespugliamento 
reddito del suolo 
decorticazione del terreno 
pedotipo, tipo di terreno 

bod - b~a 

Bodenstabilisierung ........ . 
Bodentiere ................. . 
Bodènverbesserung .......... . 

stabilizzazione del terreno, consolidamento del terreno 
pedofauna, fauna geobia, animali del terreno 
miglioramento del terreno 

Bodenverbesserungsmittel 
Bodenverdichtung ........... . 
Bodenverwundung ............ . 
Bodenwasserspannung ........ . 
Bogen ...................... . 
Bogenabstand ............... . 
Bogenmass .................. . 
Bohlen .............. ' ........ . 
Bohlenwand ................. . 
Bohrer ..................... . 
bohrer, Zuwachs- ........... . 
Bohrhammer ................. . 
Bohrkern ................... . 
Bohrmehl ................... . 
bohrmehl, Rinden- .......... . 
Bohrung .................... . 
Bonitat .................... . 
Bonitatsklasse ............. . 
Bordbegleiter 
Borke .............•......... 
Borkenkafer ................ . 
Borstenschwanze ............ . 
Boschung .............. ' ..... . 
boschung, Abtrag~ .......... . 
boschung, Auftrag- ......... . 
Boschungsfuss .............. . 
Boschungslange ............. . 

ammendamento per il terreno 
compattazione del terreno 
decapitazione del profilo del suolo 
tensione del vapore acqueo del terreno 
arco • 
freccia (distanza dall'arco) 
radiante (unità di misura di un arco) 
tavoloni (spessore + 40 rom) 
difesa della sponda con tavoloni 
trivella 
succhiello di Pressler, trivella di Pressler 
martello pneumatico 
carotina 
rosume 
rosume da corteccia 
trivellazione 
feracità, classe di feracità 
classe di feracità, indice di produttività 
navigatore (elicottero), assistente di volo 
corteccia 
ipidi (fam.), scolilitidi 
tisanuri 
scarpata 
scarpata dello scavo, scarpata del taglio 
scarpata del rilevato, scarpata del riporto 
piede della scarpata 
lunghezza della scarpata 

(TI/GR) 

Boschungsneigung ........... . 
Boschungspflaster .......... . 

pendenza di una scarpata, inclinazione di una scarpata 
mantellata, rivestimento, di una scarpa~a 

Boschungsverkleidung ....... . 
Boschungswinkel ............ . 
Boschungswinkel,natUrlicher 
Botanik .................... . 
Botschaft .................. . 
Brachland .................. . 

mantellata, rivestimento di una scarpata 
angolo di una scarpata (in gradi) 
angolo di declivio naturale di un pendio 
botanica 
messaggio (diritto) 
aree incolte, aree abbandonate, aree marginali 

Brand ....................... incendio 
brand, Boden- ............... incendio di superficie 
brand, Kronen- .............. incendio di chiom~, incendio di corona 
brand,Oberflachen- ......... incendio di superficie 
Brand, unterirdischer ....... incendio sotterraneo 
brand, Wald- ................ incendio boschivo 
Brandart .................... tipo di incendio 
brandbekampfung, Wald- ...... lotta agli incendi boschivi 
Brandherd ................... focolaio di un incendio 
Brandnest ........ ~ .......... focolaio di un incendio 
Brandstifter ................ piromane 
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F N P, Sottostazione Sud delle Alpi TERMINI FORESTALI: tedesco - italian 

termine tedesco 

-----~------------------------

Brandstiftung 
Brandwach .................. . 
Braune ..................... . 
Braunerde .................. . 
braunerde, Para- ........... . 
Braunerde, podsolige ....... . 
Brechanlage, mobile ........ . 
Brechanlagen ............... . 

possibile traduzione italiana 

piromania, incendio doloso 
guardia del ·fuoco 
imbrunimento (di origine patologica o non) 
terra bruna, terra bruna forestale 
terra podsolica bruno-grigia 
terra podsolica bruna 
frantoio mobile, frantumatoio mobile 
frantoi, impianti di frantumazione 

Brekzien .................... brecce (sing. breccia) 
Bremse ...................... freno 
bremse, LuftflUgel- ........ . 
Bremse, pneumatische ....... . 
Bremse, pneumo-hydraulische 
bremse, ScheibEm- .......... . 
bremse, WindflUgel- ........ . 
Bremsen .................... . 
Bremsvorr ichtung" ........... . 

brennen, ab- ............... . 
Brènnfleckenkrankheit ...... . 
Brennhaar ......... " .... " ... . 
Brett ...................... . 
Brettschichtholz ........... . 
Brettware ................... . 
Bride ...................... . 
Bringung ................... . 
bringung, Bergab- .......... . 
bringung, Bergauf- ."" ...... . 
bringung, Holz- ............ . 
bringung, Seil- ............ . 
Bringungsdistanz ........... . 
Bruch (1) ..... '.' ............. . 
Bruch (2) .................. . 
bruch, An- ..•.•••.•••.•..••. 

bruch, Druck- .............. . 
bruch, Gefalls- ............ . 
bruch, G~lande- ....•...... ,. 
bruch, Grund~ .............. . 
bruch,. Zug- ... . - ............ . 
bruch, Zusammen- ........... . 
Brucheinpflaster ........... . 
Bruchlast .................. . 

freno aerodinamico, freno a ventola 
freno pneumatico 
freno pneumo-idraulico 
freno a disco 
freno aerodinamico 
tafani, tabanidi (scient.) 
impianto di frenata, apparecchio di arresto, 
dispositivo di frenaggio 
abbruciare 
antracnosi (Gnomoniaspp) 
pelo urticante (insetti) 
tavola, asse 
legno lamellare incollato 
tavole, tavolame (spessore <40 rom) 
morsetto, brida 
esbosco, smacchio 
esbosco in ~iscesa, esbosco verso valle 
esbosco in salita, esbosco verso monte 
esbosco del legname, smacchio 
esbosco via cavo 
distanza di esbosco 
fbcolaio di erosione, zona di erosione 
rottura 
focolaio di erosione, zona di erosione 
rottura per compressione 
cambiamento di pendenza 
cambiamento di pendenza del ver"sante 
sifonamento (cedime~to del fondo) 
rottura in seguito a trazione 
tracollo, crollo 
rivestimento con pietrame sgrossato 
carico di rottura 

Bruchlehne .................. versante eroso, versante in erosione 
Bruchrand ................... ciglio di distacco 
Bruchspannung ............... tensione.di rottura· 
Bruchstein .................. pietrame 
Bruchsteinmauer ............. muratura in pietrame sgrQssato e malta 
BrUcke ....... . . . . . . . . . . . . . .. ponl:;e 
brUcke, Bogen- .............. ponte ad arco 
brUcke, Platten- ............ ponte a sole~ta, ponte a piastra 
BrUckengelander ............. parapetto, ringhiera di un ponte 
BrUckenlicht ................ luce del ponte 
BrUckenpfeiler .............. pila, pilastro del ponte 
Brusthohe ................... altezza a petto d'uomo (1,3 m da terra) 
Brusthohendurchm~sser ....... diametro a petto d'uomo 

bra - br 
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F N P, sottostazione Sud delle Alpi TERMINI FORESTALI: tedesco - italiano 

termine tedesco possibile traduzione italiana 

Brut ........................ cova, nidiata, covata 
bruten, Geschwister- ....... . 
Brutholz ................... . 
Brutmaterial ............... . 
Brutto ..................... . 
Bruttopr~duktion ........... . 

generazioni sorelle 
legname adatto alla riproduzione (di insetti) 
substrato adatto alla riproduzione (insetti) 
lordo 
produzione lorda 

bru - cun 

Buchdrucker ................ . 

Buchdrucker, grosser 
Buchdrucker, kleiner 

tipografo (Ips typographus), "bostrico" (improprio) 
Ips typographus, tipografo 
Ips amitinus 

Buche ....................... faggio (Fagus sylvatica Lo) 
buche, Hage- ................ carpino bianco (Carpinus betulus Lo) 
buche, Hain- ................ carpino bianco (Carpinus betulus Lo) 
buche, Hopfen- .............. carpinello (Ostrya carpinifolia Scopo), carpino nero 
buche, Rot- ................. faggio (Fagus sylvatica Lo) 
BuchenspringrUssel .......... orcheste del faggio (Orchestes (= Rhynchaenus) fagi) 
Buchenwollschildlaus ........ cocciniglia del faggio (Cryptococcus fagi) 
Buchezierlaus ............... pidocchio del faggio (Phillaphis fagi) 
Buchhaltung ................. contabilità 
buchhaltung, Betriebs- ...... contabilità aziendale 
BuchnUssel .................. faggiola, seme di faggio 
Buchs (1) .................... legno di compressione, canastro 
Buchs, (2) ................... bosso (Buxus sempervirens Lo) 
Buckel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. gobba, dosso 
Bug ......................... saetta (rinforzo diagonale) 
Buhne ....................... pennello (rallentatore di corrente) 
buhne, Abweis- .............. pennello a favore di corrente 
buhne,Drahtkorb- ........... pennello di gabbioni metallici 
buhne, ElephantenrUcken- pennello a dorso di tartaruga, tartaruga 
buhne, Niederwasser- ........ pennello sommergibile 
buhne, Steinkasten- ......... pennello a cassero 
Bund ..................... ···Confederazione 
Bundesbeschluss ............. decreto federale 
Bundesgesetz ............... . 
Bundesverfassung ........... . 
Busch ...................... . 
bUschel, Nadel- ............ . 
Buschlage .......... , ........ . 
Bu'ssole .................... . 

C/N VerhlHtnis 
Charakterart 
Charakteristik 

legge federale 
Costituzione federale 
cespuglio, arbusto, boscaglia 
fascetto di aghi 
cordonata vivente 
bussQlat bussola goniometrica 

rapporto C/N,. rapporto carbonio-azoto 
specie caratteristica 
caratteristica 

Cheliceren .................. cheliceri, stiletti boccali 
Chtnesenbart ................ baffo cinese 
Chiquadrat .................. chi quadrato 
Chitin ...................... chitina 
Chlorose .................... clorosi 
Chuder ...................... fibre di canapa (mezzo di protezione contro i danni 

da morsicatura)· 
Clisimeter .................. clisimetro, clinometro (TI/GR) 
Cortex ...................... corteccia primaria, cortex 
Crassulae ................... crassula (rigonfiamento della 'zona delle punteggiature) 
Cunette ..................... canale, cunettone, canale selciato 
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termine tedesco possibile traduzione italiana dac - diJ 

Dachprof il ................. . 
Dachs ...................... . 
Dahle ..................... ' .. 
Da:mm •.....•................. 
damm, Ablenk~ 
damm, Abweis- .............. . 
damm, Erd- ................. . 
damm, Stau- ................ . 
Dammbruch .................. . 
Darlehen .. ' ................. . 
Darlehensnehmer ............ . 
darren 
Daten ............. .... ' ..... . 

"r~ ~ 

profilo a'tetto 
tasso (Meles meles Lo) 
pino silvestre (Pinus sylvestris) 
diga; sbarramento, briglia 
diga di deviazione, diga di derivazione 
diga di deviazione, diga di derivazione 
diga in terrapieno, terrapieno 
diga di contenimento, serra 
rotta arginale, rottura della diga 
prestito, mutuo 
mutuatario 
essiccazione (di semi) 
dati 

Daten, gruppierte ........... dati raggruppati 
Daten, rangierte ............ dati ordinati 
Datenbank ................... banca dati 
Datenbank, relationale ...... banca dati relazionale 
Datenèrhebung ............... acquisizione di dati, rilievo di dati 
Datenverarbeitung ........... elaborazione dei dati 
Datenverarbeitung, elektro elaborazione elèttronica dei dati 
Datierung ................... datazione 
datierung, Holz- .. . . ... . . . .. data,zione del legno 
Dauerhaftigkeit··· ......•... durabilità 
Dauerlast ................... carico permanente 
dauernd ..................... durevole, duraturo, persistente 
Deflektion .................. deflessione 
Deflektion, elastische ..... . 
Deflektion, massgebende 
Deflektionsmessung ......... . 
Dehnung .................... . 

Demontage 
Derbholz 
Derbholzhohe ............... . 

Derbholzmasse .............. . 
Derbholzschwelle ........... . 
Derbholzzuwachs .............. 

Desorptionskurve 

deflessione elastica 
deflessione determinante 
misurazione della deflessione 
allungamento (unitario) 
smontaggio 
legno commerciabile, legno da lavoro, legno grosso 
altezza cormometrica, altezza del tronco 
èommerciabìle, altezza del tronco da lavoro 
massa cormometrica 
soglia cormometrica (7 cm i~ Europa Centrale) 
incremento della massa cormometrica,' i,ncremento dèl 
legname grosso 
curva di desorpzione, curva di desorzione, curva di 
dissorbimento 

Determinante ................ determinante 
Diagramm .................... diagramma 
diagramm, Punkt- ..... ' ... , . .. diagrammà per punti 
diagramm, Punkte- ........... diagramma a punti 
dicht ................... ". . .. compatto, denso 
Dichte ...................... densità 
dichte, Raum- ............... densità volumetrica, densità apparente 
dichte, Roh- ................ densità volumetrica, densità apparente 
dichteabhangig .............. dipendente dalla densità 
Dichtring ... '" ............. guarnizione (motosega) 
Dichtungskern ..........•.... nucleo impermeabile (di una diga o di una briglia) 
Dickung ..................... spessina, spessaia (I) 
Dickungspflege ....•......... sfollamento 
Dienstbarkeit .......... '>,' • •• servitu 
Differenz ................... differenza 
Differenz, kritische ........ differenza critica 
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termine tedesco possibile traduzione italiana 

Differenz, mittlere .. ' ....... differenza media 
Dimensionierung ............ . 
Diorit ..................... . 
Dispersionsgrad ............ . 
Dolde ...................... . 
Dolde mit HUlle ............ . 
Dolde, zusammengesetzte 
Doldentraube ............... . 

dimensionamentò 
diorite 
grado di dispersione 
ombrella (infiorescenza) 
ombrella semplica 
ombrella composta 
corimbo (infiorescenza) 

dif - dur 

Dole ....................... . 
Dolomit .................... . 

foro di drenaggio, feritoia, barbacane (di una briglia) 
dolomite 

Doppelschw~nze ...•.......... 
Doppelstrang RNA ........... . 
Dorn (1) ................... . 
Dorn (2) ••••••••••••••.••..• 
Douglasie .................. . 

Draht ...................... . 

dipluri 
RNA (acido ribonucleico) a doppia elica 
spina (botanica) 
spinotto, perno (costruzioni) 
douglasia (Pseudotsuga menziesii Franco) i abete di. 
Douglas 
filo 

Drahtkorb ................... gabbione metallico, gabbione 
Drahtschotterbauweise ....... gabbionata 
Drahtschotterkorb ........... gabbione metalli,co, gabbione 
Drahtschotterwalze ........ ',' gabbione cilindrico 
Drainage .................... drenaggio 
Dr~n ......................... drena~gio 
dr~n, Faschinen-, lebender drenaggio con fasciname 

con stangame 
torta, fibra 

vivo 
vivo dr~n, Stangen-, lebender drenaggio 

Drehwuchs ................... fibratura torta, torsione della fibra 
drehwuchs, Wechsel- ........ . 
'DrehwUchsigkeit ............ . 
Drehzahl ................... . 
Dreibeinbock ............... . 
Dring~ichkeit .............. . 
Druck ...................... . 

. druck, Hoch- ............... . 
druc~, Lawinenstau- ........ . 
druck, Tief- ............... . 
drucksystem, Hoch- ......... . 

."drucksystem, Tief- ......... . 
. Druckwelle ................. . 

Druse ...................... . 
Duchforstungsertrag ........ . 
DUnger ..................... . 
dUnger, Mineral- ........... . 
dUnger, Pflanzen- .......... . 
DUngung .................... . 
dUngung, Ueber- ............ . 

Dunst ...................... . 
Durchbiegung ............... . 
Durchbrechung, einfache 
durchbrechung, Gef~ss- ..... . 
Durchbrechung, vielfache 
Durchfluss ................. . 

Durchflussgeschwindigkeit 
Durchforstung .............. . 
durchforstung, Auslese-
durchforstung, . Hoch- ....... . 

24. 

torsione discordante 
fibratura torta, torsione della fibra 
regime (di un motore) 
cavalletto treppiede, treppiede 
urgenza, priorità 
pressione 
alta pressione 
pressione di ristagno (valanga) 
bassa pressione 
sistema di alta pressione 
sistema di bassa pressione 
onda d'urto 
drusa (concrescimento globulare di cristalli) 
produzione intercalare 
fertilizzante 
concime minerale 
concime vegetale 
fertilizzazione, concimazione 
eccesso di fertilizzazione, iperconcimazione, 
superfertilizzazione 
foschia, bruma 
inflessione, freccia d'inflessione 
perforazione semplice 
perforazione vasale(tra trachea e trachea) 
perforazione multipla 
. portata 
velocità media della corrente 
dirado, diradamento, ~aglio intercalare 
diradamento selettivo, diradamento libero 
diradamento dall'alto 



F N P, ~ottostazione Sud delle Alpi TERMINI FORESTALI: tedesco - italiane 

termine tedesco, possibile traduzione italiana dur - eie 

durchforstung, Lichtwuchs-
durchforstung, Nieder- ..... . 
durchforstung~ P1enter-
durchforstung, Reihen- ...... . 
Durchforstungsanfa11 ....... . 

Du~chforstungsart .......... . 
Durchforstungsbestand ...... . 
Durchforstungsertrag ....... . 
Durchforstungsgrad ......... . 
Durchforstungshaufigkeit 
Durchforstungshieb ......... . 
Durchforstungsinterva11 
Durchforstungsmethode ...... . 
Durchforstungsprozent ...... . 
Durchforstungsstarke ....... . 
Durchforstungsturnus ....... . 
Durchhang .................. . 
durchhang, Sei1- ........... . 
Durch1ass .................. . 
Durch1assigkeit ............ . 
Durchmesser ................ . 

durchmesser, Brusthohe-
durchmesser, Grenz­
durchmesser, Zopf~ 

Durchmesserabnahme 

Durchmessergrenze 
Durchmesserstufe 

diradamento fotoincrementa1e 
diradamento dal basso 
intervento di conversione al trattamento a scelta 
diradamento per file 
incidenza di diradamento, massa interéa1areì massa 
prelevata 
tipo di diradamento 
soprassuo10 oggetto del diradamento 
reddito dei diradamenti 
grado di diradamento, forza del, dirado 
frequenza di diradamento 
taglio di diradamento 
ciclo dei diradamenti, intervallo dei diradamènti 
metodo di diradamento, 
tasso di diradamento, saggio di diradamento 
intensità di diradamento, grado di diradamento 
turno di diradamento 
campata 
campata 
tombino 
permea.bi1ità 
diametro 
diametro a busto d'uomo, diametro a petto d'uomo 
diametro limite 
diametro in punta 
decrescimento diametrico, 
fusto) 
soglia diametrica 
classe diametrica 

rastremazione (lungo il 

Durchmesservertei1ung ....... distribuzione dei diametri 
Durchmesserzuwachs .......... incremento diametrico, accrescimento diametrico 
Durchreiserung .............. sfo11amento 
Durchschnitt ................ media 
Durchstich .................. taglio (nuovo inalveamento di un torrente) 
Durchwuch~zeit ............... tempo di passaggio 
Durchwurze1ung .............. radicazione, radicamen~o 
Durchwurze1ungsgrad ......... densità di radicazione 
DUrre .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. seccume 
DUrrstander ................. albero morto in piedi 
DUse ......................... tige110, ~spruzzatore (motosega) 

Ebene ....................... pianura 
ebene, Hòch- ................ altopiano 
edaphisch ................... edafico 
Efeu ............•........... edera (Hedera he1ix L.) 
Ei- ......................... . 
Eiab1age ................... . 
Eibe ................ ' ....... . 
Eiche ...................... . 

eiche, F1aum­
eiche, Kork­
eiche, Rot­
eiche, Stein­
eiche, Stie1-

uova 
ovideposizione 
tasso (Taxus baccata L.) 
quercia (Quercus species) 
rovere11a (Quercus pubescens Wi11d.) 
sughera (Quercus suber L.) 
quercia rossa (Quercus rubra L.), quercia americana 
leccio (Quercus ilex L.) 
quercia farnia (Quercus robur L.), farnia 

25. 
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eiche, Trauben- ............. rovere (Quercus petraea Liebl.), quercia comune 
Eiche, Zerr- ................ cerro (Quercus cerris L.) 
Eicheln ..................... ghianda di quercia 
Eichhornchen ................ scoiattolo (Sciurus vulgaris L.) 
eidechse, Mauer- ............ lucertola (Lacerta muralis Laur.) 
eidechse, Smaragd- .......... ramarro (Lacerta viridis Laur.) 
Eigelege .................... ooteca 
Eigenleistung ............... prestazione propria. 
Eigentumsstruktur ........... struttura della proprietà 
Einachser ................... monoasse. 
Einbindung .................. ancoraggio, incastro, ammorsatura 
EinbindungsflUgel ........... ali incastrate (di una briglia) 

'Einbohrloch ................. foro d'ingresso (insetti) 
Einfuhr ..................... importazione 
Eingabe ..................... introduzione (dati), input 
eingesprengt ................ sparso (mescolanza di una specie per individui isolati) 
Eingriff .................... intervento 

• Eingriffsstarke ............. intensità di intervento 
einh$imisch ................. indigeno, autoctono 
Einheit ..................... unità 

einheit, Aufnahme-
einheit, Aussage- .......... . 
einheit, Auswertungs- ...... . 
einheit, Beobachtungs- ..... . 
einheit, Bewirtschaftungs-
Einheitstarif .............. . 

Einische 
Einkerbung 

Einkommen 
einkommen, Brutto- ......... . 
einkommen, Netto- .......... . 
einkommen, Volks- .......... . 
.Einlagerung ................ . 
einlagerung, Harz- ......... . 
einlagerung, Holz- ......... . 
einlagerung, Kalk- ......... . 
Einlaufsschacht ............ . 
·Einmessen .................. . 
Einnahme ................... '. 
einraumen .................. . 
Einrichtung ................ . 
Einsatz .................... . 
Einsatzgebiet .............. . 
einschichtig ............... . 
Einschlag .................. . 
Einschlagen ................ . 
Einschlammen ............... . 
Einschluss 
Einschneiden 
Einschneien 
Einsenkung 
Einsinktiefe 
Einsprache ................. . 
.einstampfen ................ . 
einvernehmlich ............. . 
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unità di rilevamento 
unità significativa 
unità di interpretazione 
unità di osservazione 
unità di gestione 
tariffa unitaria, tariffa unica convenzionale 
nicchia di oviposizione (insetti) 
dentatura (nelle cellule dei raggi midollari delle 
conifere) 
ricavo, reddito 
reddito lordo, ricavo lordo 
ricavo netto 
reddito nazionale 
concrezione, inclusione 
concrezione resinosa 
concrezione (deposizione all'int~rno del legno) 
concrezione petros~, concrezione calcarea 
caditoia 
misurazione 
entràta, ricavo 
concedere un diritto (giuridico) 
impianto 
impiego, intervento 
zona di impiego 
monoplano, a un piano 
prelievo 
messa in tagliola 
imbozzimatura 
concrezione (deposito all'interno del legno) 
taglio di depezzatura 
innevamento 
avvallamento, depressione 
profondità di penetrazione (valanghe) 
ricorso, reclamo, protesta 
compattare (costr.) 
di comune accordo 
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einwachsende Flache ........ . 
Einwuchs (1) ............... . 
Einwuchs (2) ............... . 
Einzelkornstruktur ......... . 
Einzelmischung 

Einzelplenterung ........... . 
Einzelstammwirtschaft ...... . 

possibile traduzione italiana 

superficie imboscata 
passaggio alla fustaia 
concrezione (deposito all'interno del legno) 
struttura a granuli isolati 
mescolanza intima,. mescolanza per piede d.'albero, 
mescolanza per pedali 
~taglio a scelta per piede d'albero 
trattamento per pedali 

ein - ent 

Einzugsgebiet .............. . 
Eis ........................ . 

bacino imbrifero, bacino scolante, bacino idrografico 
ghiaccio 

eis, Auf- ....... . " .......... . 
eis I Glatt- ........ . ' ....... . 
eis, Poren- ................ . 
Eisen ...................... . 

ei,sen, Band-
eisen, Blech~ .............. . 
Eisenguss .................. . 
Eis1awine .................. . 
Eisregen ................... . 
Eisvogel ................... . 
Eiszapfen .................. . 
E1astizitat ................ . 
Elastizitatsmodul .......... . 
Element (1) ~ ................ . 
Element ( 2) ................ . 
Element, axiales 
element, Haupt­
element, Sieb-

crosta di ghiaccio 
vetrato per gelicidio, vetro ne 
ghiaccio interstiziale 
ferro (Fè) 
fascia metallica (costruz~oni antivalanghe) 
lamiera di ferrQ 
ghisa 
crollo di seracchi, caduta di seracchi 
pioggia gelata, pioggia che gela 
martin pescatore (Alcedo atthis) 
ghiacciolo 
elasticità 
modulo di elasticità 
elemento (termine generico per cellula singola) 
elemento chimico 
elemento ~ssiale 
macroelemento, elemento essenziale 
elementQ cribroso 

element, Spur- ...... ~ ....... oligoelemento, microelemento, elemento in·traccia 
Element, tracheales ......... elemento tracheale 
Elsbeerbaum ................. sorbezzolo (Sorbus torminalis Crantz), c.iavardello 
Emission .................... emissione 
Empfanger ................. '.' beneficiario 
empfanglich ................. recettivo, suscettib'ile, sensibile 
Em~fanglichkeit ............. recettività, suscettibilità 
empfindlich ··················suscettibile, sensibile 
Empfindlichkeit ............. suscettibilità 
Endophyten ................. . 
Enèrgie .................... . 
Energiebedarf .............. . 
Energietrager .............. . 
Energieverlust .............. . 
Energievernichtunq ......... . 
Energieversorgung .......... . 
Entastung .................. . 
Entastungsmethode .......... . 

endofiti 
energia 
fabbisognò di enerçia 
vettore energetico 
perdita di energia 
dissipazione di energia 
approvvigionamento energetico 
sramatura 
me~odo di àramatura 

Entastungsmethode, nordische metodo di sramatura scandinavo, metodo di sramatura.a 
f< leva 

Entbasung ................... spostamento delle basi, dilavamento delle basi 
Enteignung .................. espropriazione 
Entflammbarkeit , ............. infiammabilità 
entlasten ................... alleggerire, alleviare, sgravare 
Entlastung, .................. scarico 
Entlohnung ~ ................. retribuzione 
Entlohnùngsform ............. forma di retribuzione 
Entrindung .................. scortecciatura 
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Entrindung, maschinelle .... . 
Entrindungsanlage .......... . 

entrindungsanlage, Trommel-
Entrindungsfrase ........... . 
Entrindungstrommel ......... . 
Entschadigung .............. . 
entschadigung, Minderwerten-
EntschlUsselung ............ . 
Entstehung ................. . 
Entwasserung ............... . 

Entwasserung, biotechnische 
entwasserung, Hang- ........ . 
Entwasserungsgraben ........ . 

Entwasserungsschacht ....... . 
Entwasserungsstollen ....... . 
Entwertung ................. . 
Entwicklung ................ . 
Entwicklungsphase .......... . 
Entwicklungsstufe .......... . 
Entwicklungstarif .......... . 
Entwicklungstendenz ........ . 
Entwurzelung ................ . 
EntzUndung ................. . 
Epidemie (1 ) ............... . 
Epidemie ( 2 ) ............... . 
Epidermis .................. . 
Epiphyten .................. . 
Epithel .................... . 
Epithelzelle ............... . 
erarbeiten ................. . 
Erbgut ...................... . 
Erbkrankheit ............... . 
Erde ........................ . 

erde, Fein­
.erde, Laub­
Erdgefahr 
Erdrieser 
Erdrutsch ••••••••••••••••• e •• " 

possibile traduzione italiana 

scortecciatura a macchina 
macchina scortecciatrice, impianto per la 
scortecciatura meccanica 
scortecciatrice a tamburo 
scortecciatrice a testa fresante 
scortecciatrice a tamburo 
risarcimento 
indennità di deprezzamento 
decodificazione 
origine, nascita 
drenaggio, prosciugamento, bonifica idraulica 
prosciugamenti biotecnici 
drenaggio di un versante 

ent - erh 

fosso di drenaggio, canale di drenaggio, drenaggio 
superficiale 
pozzo di drenaggio 
galleria drenante, galleria di captazione dell'acqua 
svalutazione, deprezzamento 
sviluppo, evoluzione 
fase di sviluppo, fase evolutiva 
stadio di sviluppo 
tariffa globale 
tendenza evolutiva 
sradicamento 
infiammazione 
epidemia (malattia fungina) 
epidemia, infestazione o pullulazione (insetti) 
epidermide 
epifite 
epitelio, strato epiteliale 
cellula epiteliale 
elaborare 
materiale genetico 
malattia ereditaria 
terra, terriccio 
terra fine 
terriccio di foglie 
canale di avvallamento, 
canale di avvallamento, 
frana, franamento 

scivolo 
scivolo-

Ereignis . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. evento 
ereignis, Unwetter- ........ . 
Ereignis, zufalliges ....... . 
Ereignisfeld ............... . 
Ereignisse, unabhangige 
erfassen (1) ............... . 
erfassen (2) ............... . 
Erfassung .................. . 
erfassung, Zustands- ....... . 
erfUllen ................... . 
ErfUllung .................. . 
erfUllung, Nicht- .......... . 
Erganzung .................. . 
erheblich .................. . 
Erhebung ................... . 

Erhebung der Entwicklung 
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evento calamitoso 
evento casuale 
campo degli eventi 
eventi indipendenti 
rilevare, registrare 
includere, co~prendere, contemplare 
rilievo, indagine 
rilievo della situazione, rilie~o dello stato 
adempiere, soddisfare 
adempimento 
inadempienza 
risarcimento 
considerevole, notevole 
rilievo, indagine 
campionamento dinamico, rilievo dinamico 
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----------------------------------------------------------

Erhebung,' periodische 
erhebung, stichproben-

Erhebung, systematische 
erhebung, Vor- .•............ 
Erholungsraum .............. . 
Erholungswald .............. . 
Erkrankung ................. . 
erkrankung, Nachauflaufs­
erkrankung, Vorauflaufs-
Erlaslill ..................... . 
erlassen ................... . 
Erle ........................ . 
erle, Alpen­
erle, Grau-

...... -.......... . 

erle, Grlin- ................ . 
erle, Schwarz- ............. . 
erle, Weiss- ............... . 
Ermittlung' ................. . 

Ernte ..................•..... 
ernte, Holz- ............... . 
Erntefestmeter (Efm) ....... . 
ErnteverfahreR ............. . 

, . 

rilievo, periodico 
campionamento, rilievo per assaggi, rilievo per 
campionamento 
rilievo sistematicò 
indagine pilota, preindagine 
zona di svago 
bosco ricreativo 
malattia 
malattia in fase di post-emergenza (dei semenzali) 
malattia in fase di' pre-emergenza '(dei semenzali) 
decreto, ordine ministeriale 
emanare, promulgare 
alno (Alnus species), ontano 
alno verde (Alnus viridis DC), ontano verde, drosa 
alno bianco (Alnus incana Moench), ontano bianco 
alno verde (Alnus viridis DC), ontano verde, drosa 
alno nero (Alnus glutinosa Gartn.), ontano nero 
alno bianco (Alnus incana Moench~), ontano bianco 
determinazione, indagine,' inchiesta, accertamento, 
'rilievo 
raccolta 
raccolta del legname, taglio e raccolta del legname 
metro cubo reale 
metodo di, raccolta dei legname 

Erosion .............. r •••••• erosione 
erosion, Flachen- ........... calo di denudamento, erosione diffusa, erosione 

superficiale, erosione a strati 
erosion, Gletscher- ......... erosione glaciale 
erosion, Graben- ............ burronamento, erosione per bùrronamento 
erosion, Karst- ............ . 
erosion, Rillen- ..... ' ...... . 
erosion, Rinrten- ........... . 
Erosion, rlickschreitende 
erosion, Runsen­
eros.ion, Seiten­
erosion, Tropfen-

erosion, Wind- ............. . 
Erosionsbasis .......•....... 

erosione carsica 
eros.ione per ruscellamento, erosione a rigagnoli 
erosione incanalata 
erosione regressiva 
burronamento, erosione per burronamento 
erosione di sponds (di un fiume) 
erosione pluviale (causata dalla caduta di gocce 
d'acqua) 
deflazione 
livello base di erosione, livello di partenza 
dell'erosione 

Erosionsgraben .............. burrone, calanco 
Erosionsrille ............... solco di erosione 
Erosionsrinne ....•.......... 
Erosionsschutz ............. . 
Erreger .................... . 
erreger, Krankeits- ...... ' .. . 

solco di erosione 
protezione contro l'erosione 
patogeno, agen~e patogeno 
patogeno,. agente patogeno 

Ersatz, isomorpher ......... . sostituzione isomorfa (di un atomo all'interno di un 
reticolo) 

Ersatzaufforstung .......... . 
Ersatzpflicht .............. . 
Ersatzteil ................. . 
Ersatzvornahme ............. . 
Erschliessung .............. . 
erschliessung, Fein- ....... . 

Erschliessungsanlagen 

rimboschimento compensativo 
obbligo di risarcimento (dir.) 
pezzo di ricambio, parte di ricambio 
esecuzione d'ufficio (dir.) 
allacciamento, accessibilità, collegamento 
allacciamento capillare, rete capillare di esbosco, 
rete di esbosco di dettaglio 
infrastrutture d'aliacciamento 

29. 
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Erschliessungseinheit 
Erschliessungskonzept 

Erschliessungsnetz (I) 
Erschliessungsnetz (II) 
Erschliessungsnetz, generelles 
Erschliessungsplanung, genero 
Ertrag ..................... . 
ertrag, Geld- .............. . 
ertrag, Gesamt- ............ . 
Ertragsausfall ............. . 
Ertragsermittlung .......... . 
Ertragsfahigkeit ........... . 

Ertragsklasse .............. . 
Ertragskunde ............... . 

'-ertragskundlich ............ . 
Ertragsleistung ............ . 
Ertragsniveau .............. . 
Ertragstafel ............... . 
Ertragstafel, lokale ....... . 
Ertragsvermogen ............ . 

Erwartungswert 
Erze ....................... . 

,Erziehung .................. . 
Esche ...................... . 

esche, Blutnen-

esche, Manna-

Etat ....................... . 

Etatbestimmung ............. . 
Eulen ...................... . 
Evakuation ........... , ...... . 
'Evapotraspiration .......... . 
Exot ....................... . 

Exponentialfunktion ........ . 
Exponentialkurve ........... . 
Exposition ................. . 
Externalitaten ............. . 
Extremstandort ............. . 
Extremwert ................. . 

F-Test ..................... . 
f achgerecht .... , ........... . 
Fahne ...................... . 
Fahrbahn ................... . 
Fahrlassigkeit ............. . 
Fahrrecht .................. . 
Faktor ..................... . 

faktor, Abstand-

possibile traduzione italiana ers - fak 

unità di allacciamento, unità di access~bilità 
sistema di esosco, tipologia di esbosco, (concetto 
esbosco) 
re1te viaria, rete dei trasporti, reteveicolare 
rete di esbosco 
rete generale di allacciamento 
pianificazione della rete generale di esbosco 
produzione, produzione forestale 
reddito finanziario 
produzione totale 
perdita di reddito 
calcolo della produzione 
produttività potenziale (del migliorsoprassuolo 
possibile), produttività 
classe di produttività, classe di produzione 
auxometria, produzione 
auxometrico, ,della produzione 
produzione 
livello di produttività, livello di produzione 
tavola di produzio~e, tavola al sometrica , tavola 
tavola di produzione locale 
produzione possibile (del soprassuolo presente), 
capacità produttiva 
valore di aspettazione, valore atteso 
minerali metalliferi 
allevamento; educazione 
frassino (Fraxinus excelsior L.) 
orniello,(Fraxinus ornus L.), frassino minore, 
frassino della manna 
orniello (Fraxinus ornus L.), frassino minore, 
frassino della manna 
annualità (TI/GR), ripresa (I), possibilità 
(francesismo) 
calcolo dell'annualità 
nottuidi 
evacuazione 
evapotraspirazione 
specie esotica, specie introdotta 
funzione esponenziale 
curva esponenziale 
esposizione 
costi ombra, .costi contabili sociali 
stazione in condizioni estreme, stazione marginale 
valore estremo (statistica) 

analisi del rapporto tra varianze, prova dell'F 
in modo competente 
vessillo, stendardo (bot.) 
piattabanda (ponte), carreggiata 
negligenza 
servitudi passaggio 
fattore 
fattore di distanziamento (valanghe) 

di 

Fakt,or, auslosender . . . . . . . .. fattore scatenante 
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Faktor, begleitender 
Faktor, disponierender 

possibile traduzione italiana 

........ fattore collaterale 
......• fattore predisponente," fattore che aumenta la 

suscettibilità 
Faktor, limitierender ....... fattore limitante 
Faktoranalyse ............... analisi fattoriale 
Fallbereich ................. zona di caduta, settore di caduta 
Falle ....................... trappola 
falle, Baum- ................ albero-trappola 
falle, Lockstoff- ........... trappola con attrattivi, trappola con esca 

fak - fa! 

falle, Pheromon- ............ trappola al feromone, trappola con attrattivi sessuali 
falle, Rohr- ................ trappola tubolare 
falle, Schlitz- ............. trappola a fessura 
Falleisen ................... leva di abbattimento 
fallen ...................... abbattere, tagliare, atterrare 
Fallhacken ............ ~ ..... gancio di abbattimento 
Fallhebeeisen ............... leva di abattimento 
Fallhilfen .................. accessori di abbattimento 
Fallhohe .................... altezza di caduta 
Falligkeit der Rate ......... scadenza "della rata 
Fallinie .................... linea di cadu~a, linea di massima pendenza 
Fallkeil .................... cuneo, cuneo da abbattimento 
Fallkerbe ................... tacca di direzione, tacca direzionale 
Fallkerbe, breite ........... tacca direzionale larga, tacca direzionale ampia 
Fallkerbe, tiefe ............ tacca direzionale profonda 

. Fallkerbedach .......... . . . .. tetto della tacca di direzione 
Fallkerbegrund 

. Fallmaschine 
Fallmaschine, selbstfahrende 
Fallmethode ................ . 

Fallrichtung 
Fallrichtung 
Fallschnitt 
Fallstange 
Falltechnik" 

base della tacca direzionale . 
abbattitrice 
macchina abbattitrice semovente 
metodo di abbattimento 
direzione di caduta, direzione di abbattimento 
direzione di abbattimento 
taglio di abbattimento 
pertica per gancio di abbattimento 
tecnica di abbattimento 

Fallung ..................... abbattimento, "taglio, atterramento 
Fallungszeit .. . . . . . . . . . . . . .. epoca del taglio 
Faltung ..................... ripiegamento (geologia) 
Familie ............ ~ ... ~;:; . ".. famiglia (sistematica) 
Fang ... , ..•..........• ;:.:'":; .. cattura 
Fangbaum .................... albero trappola 
Fangerfolg .................. successo di cattura 
Fangleistung ................ resa di cattura 
Fangquote ................... quota di.cattura 
Farbfehler .................. alterazione cromatica 
Fasan ....................... fagiano (Phasianus colchicus) 
Faser ....................... fibra (cellula lunga e stretta del legno) 
faser, Bast- ................ fibra corticale, fibra del floema 
Faser, gefacherte ........... fibra legno~a septata 
Faser, gekammerte ........... fibra legnosa septata 
Faser, gelatinose ........... fibra gelatinosa 
faser, Holz- ................ fibra del legno, fibra legnosa 
faser, Kristallkammer- ...... cellula cristallifera concamerata 
faser, Libriform- ........... fibra legnosa libriforme 
Faserrichtung ............... direzione delle fibre, andamento delle fibre 
Fasertracheide, .............. fibra-tracheide 
Faserverlauf ............ " .... fibratura, andamento della fibra 
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Fassung .................... . 
faul ....................... . 
Faulbaum ................... . 
Faule ...................... . 

faule, Braun-

faule, Holz- ............... . 
faule, Keimlings- .......... . 

faule, Markrohren- ......... . 
faule, Nass- ............... . 
faule, Ring- ............... . 
faule, Rot- ................ . 

faule, Splintholz-
faule, Weiss-

Fauleerreger ............... . 
Faustel .................... . 
Feder ...................... . 

possibile traduzione italiana 

captazione 
marcio, cariato 
frangola (Rhamnus frangula L.), alno nero 
marciume, carie, degradazione 

fas - fel 

carie bruna (carie che attacca la cellulosa), carie 
cubica, carie distruttiva 
marciume del legno 
avvizzimento dei semenzali (Thanatephorus-, Pythium-, 
Fusarium spp.) 
marciume tubulare 
cuore bagnato, carie acquosa, marciume acquoso 
carie ad anello, carie del legno primaverile 
carie del cuore (Fomes annosus, non è una carie 
bruna!), marciume del cuore 
marciume dell'alburno, carie dell'alburno 
carie bianca (che attacca sia la cellulosa che la 
lignina), carie fibrosa, carie corrosiva 
agente cariogeno 
mazza 
molla 

Fegeschaden ................. scorzatura da sfregamento (selvaggina), fregone, 
danno da sfregamento dei palchi 

Fehler 
Fehler, absoluter .......... . 
fehler, Beobachtungs- ...... . 
Fehler, prozentualer ....... . 
Fehler, Schatz- ............ . 
fehler, Stichproben- ....... . 
Fehler, systematischer ..... . 
Fehler, zufalliger ......... . 
Fehlerrate ................. . 
Fehlerschatzung ............ . 
Fehlerwahrscheinlichkeit 
Fehlstelle .................. . 

. Feilboy 
Feile 
f~ile, Flach- .............. . 
feile, Zylinder- ........... . 
Fe'ilenstoss ................ . 
Feilplattchen .............. . 
Feilwinkel ................. . 

feld, Kreuzungs- ...... .... ' .. 

Feldgeh6lze ................ . 
Feldkapazitat .............. . 
Feldspat ................... . 
Fels ....................... . 
Fels, anstehendes .......... . 
fels, Horn- ................ . 
Fels, kompaktes ............ . 
fels, O~ivin- .............. . 
Felsabraumung .............. . 
Felserunispel ............... . 
Felshang ................... . 

Felshang, verwitternder 

32. 

errore 
errore assoluto 
errore di una osservazione 
errore percentuale 
errore di stima 
errore del campionamento 
errore sistematico 
errore casuale 
tasso di errore 
stima dell'errore 
probabilità dell'errore 
vuoto, radura, cniariai fallanza, interruzione del 
soprassuolo 
morsetto per affilatura 
lim~ 

lima piatta 
lima rotonda 
colpo di affilatura 
piastrina di affilatura, calibro di affilatura 
angolo di affilatura 
campo d'incrocio (tra una cellula del raggio ed una 
tracheide) 
boschetti 
capacità di imbibizione 
feldispato 
roccia 
roccia affiorante 
cornubianite 
roccia compatta 
olivinite 
disgaggio (far cadere di proposito rocce pericolanti) 
pero corvino (Amelanchierovalis Med.) 
parete rocciosa 
falesia, parete rocciosa in disgregazione 
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termine tedesco possibile traduzione .italiana 

Windrichtung ............... , direzione del vento 
Windschutzecke .............. frangivento, siepe frangivento 
Windschutzgiirtel ............ frangivento, siepe frangivento 
Windschutzstreifen .......... (striscia) frangivento, fascia frangivento 
Windstarke .................. velocità del vento 
Windstille .................. assenza di vento 
Windwurf .................... schianto da vento, sradicamento da vento, albero 

abbattuto dal vento 
Windwurfflache ............. . 
Winkel ..................... . 
winkel, Ablenk-
winkel, Reibungs- .......... . 
Winkelzahlprobe ............ . 
Wipfel ...................... . 
Wipfelbruch ................ . 
Wipfeldiirre ................ . 
Wirkung .................... . 
Wirkungsgrad ............... . 
Wirt ....................... . 
wirt, Neben- ............... . 
wirt, Zwischen- ............ . 
Wirtsbaum .................. . 
Wirtschaft ................. . 
wirtschaft, Betriebs- ...... . 
wirtschaft, Forst- ......... . 
wirtschaft, Volks- ......... . 
wirtschaft, Wald- und Holz-
Wirtschaftslage ............ . 
Wirtschaftsperiode ......... . 
Wirtschaftsplan ............ . 

area devastata dal vento 
angolo 
angolo di deviazione· (valanga) 
angolo d'attrito 
metodo della numerazione angolare 
cimale 
rottura della cima, svettamento 
essicamento della cima, cima secca 
effetto 
rendimento 
ospite 
ospite facoltativo 
ospite alterno, pspite intermedio 
albero ospite 
economia 
economia aziendale 
economia forestale 
economia politica 
economia forestale e del legno 
situazione economica 
periodo di gestione 
piano di assestamento 

win - wuc 

Wirtschaftswald ............ . 
Wirtspflanze 
Wirtwechsel 

.Witterupg (1) 

bosco economico, bosco di reddito, bosco di produzione 
ospite, pianta ospite 

Witterung (2) .............. . 
Witterungsextrem ........... . 

:Witterungsverlauf .......... . 
·Witwengarig ................. . 
Wohlfahrtfunktion .......... . 
Wuchs ...................... . 

alternanza di ospite 
tempo atmosferico, tempo, andamento meteorologico, 
decorso meteorico 
intemperie, maltempo, avversità meteorica 
evento meteorologico estremo 
andamento meteorologico, decorsometeorico 
galleria vedovi le (insetti)· 
funzione sociale 
crescita, sviluppo 

............... incurvamento 
fibratura torta, fibra torta 

wuchs, Bogen­
wuchs, Dreh­
wuchs, Keil- piccole infossature negli anelli (raggi aggregati del 

faggio) 
wuchs, Sabel­
wuchs, Vor-

wuchs, Wimmer-

Wuchseigenschaften ......... . 
Wuchsform .................. . 
Wuchsgebiet ................ . 
Wuchskraft ................. . 
Wuchsleistung .............. . 
wuchsleistung, ..... . 
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sciabolatura 
pianta preesistente, pianta predominante, 
prerinnovazione 
infossature degli anelli, legno maschio, legno di 
risonanza . 
caratteristiche di crescita 
forma di sviluppo 
tipo stazionale di crescita 
vigore di sviluppo 
produzione 
produzione totale 
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termine tedesco 
------------------------------
Wuchsort 
Wuchsraum 
Wuchstyp 

. . . . . . . . . ~ ,. ;. . . . . . . . 
Wuchszone ................. ~ . 
Wulst ...................... . 
Wunde ...................... . 
Wundj ahrring' .............. . 
Wundparasit .... ' ............ . 
W~ndparasit, obligates ..... . 
Wundring ................... . 
Wurzel ...................... . 
wurzel, Flach- . . 
wurzel, Herz- . · . . . . 
wurzel, Keim- · ... . . .' . 
wurzel, Pfahl- · ... . 
wurzel, Seiten- . 

possibile traduzione italiana 

giacitura, ubicazione 
spazio di sviluppo 
biotipo 
tipo stazionale 
tumore, escrescenza, rigonfiamento 
ferita, lesione 
anello traumatico 
parassita delle ferite 
parassita obbligatorio delle ferite 
anello traumatico 
radice, apparato radicalè 
radici superficiali 
radici a cuore, radici fascicolate' 
radichetta 
radice a fittone, fittone 
radice laterale, radice tracciante 

wurzel, Senker- ............. radici a pettine 
Wurzelanlauf .. - ............. contrafforte radicale, accrescimento radicale, 

contrafforte basale 
Wurzelausscheidungen ....... . secrezioni radicali, essudati radicali 

wuc - xyJ 

Wurzelbereich .............. . 
Wurzelbrut ................. . 

zona radicale, rizosfera, zona esplorata dalle radici 
pollone radicale 

Wurzeldruck ................ . 
Wurzelfaule ............ , .... . 
Wurzelhals ................. . 

; Wurzelhalsgalle ............ . 
Wurzelhaube ................ . 
Wurzelknie ................. . 
Wurzelknolle ................ . 
Wurzelknollen .............. . 
Wurzelkropf 
Wurzelpilz 

, ................ . 

pression~ radicale, pressione delle radici 
mar,ciume radicale 
colletto delle radici 
galla a corona 
cuffia, caliptra 
pneumatoforo 
tubero 
tubercoli radicali, rizotamnie 
tumore radicale 
micorriza 

Wurzelraum ....... ' .......... . 
Wurzelschnitt .............. . 

zona radicale, strato esplorato dalle radici, rizosfera 
potatura radicale in posto 

Wurzelsekrete .............. . 
Wurzelspross ............... . 
Wurzelsteckling ............ . 
Wurzelstock ......... ' ....... . 
Wurzelteller ............... . 

secreti radicali, essudati radicali 
cacciata radicale, cacciata epigea 
talea radicale 
ceppo, ceppaia 
ceppaia (sradicata). 
affrancamento radicale Wurz,elverankerung 

Wurzelverwachsung anastomosi radicale, saldatura delle radici, innesto 
radicale 

Wurzelwerk 
Wytweide 

apparato ,radicale 
pascolo alberato 

Xylem ....................... legno, xilema 
xylem, Meta- ................ metaxilema ' 
Xylem, primares ............. xilema primario 
xylem, Proto- ............... protoxilema 
Xylem, sekundares ........... xilema secondario 
Xylem-Mutterzelle ........... cellula madre del legno 
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termine tedesco possibile traduzione italiana z-b - zuf 
-----------------------------_ . . -._--------------------------------------~------------------

Z~Baum 

Zahl ....................... . 
Zahn ....................... . 

Zahnung 
Zange 
Zapfen 
Zappi 
Zaun ....................... . 
Zaunung .................... . 
Zeigerpflanze .............. . 
Zeigerwert ................. . 

Zeigerwert,okologische 
Zeitreihe ..........•........ 
Zelle ...................... . 

albero contrassegnato come candidato, albero Z, 
albero d'avvenire 
numero, cifra 
dente 
dentatura (di una sega) 
pinza, tirante (in caso di impieghi particolari) 
pigna, strobilo, cono 
zappino· 
recinzione, chiudenda 
recinzione, chiudenda, recinto 
pianta indicatrice, pianta-spia 
indice, valore indicatore 
indice ecologico, indice delle proprietà ecàlogiche 
serie cronologica 
cellula 

zelle, Ephitel- ............. cellula epiteliale 
zelle, G~leit~ .............. cellula compagna 
Zelle, kristallfUhrende cellula cristallifera 
zelle,Oel- ................. cellula oleifera 
~elle, Schleim- ............. cellula mucillaginosa 
zelle, Schliess- ............. cellula di guardia (degli storni) 
zelle, Schneiden- ........... cellula guainante del raggio 
zelle, Sklerenchym- .......... cellula sclerotica, cellula pietrosa 
Zelle, sklerotische ......... cellula sclerotica, cellula pietrosa 
zelle, Stein- ............... cellula pietrosa, brachisclereide 
zelle, Ziegel- .............. cellula appiattita 
Zellstoff ................... pasta di legno, pasta di cellulosa, cellulosa 
Zellstoff, chemischer ....... pasta di legno chimica 
Zellstoff, mechanischer pasta di legno meccanica 
Zellwand .................... parete celllulare 
Zellwand, primares .......... parete cellulare primaria 
Zellwand, sekundares ........ parete cellulare secondaria 
Zellwand, tertiares ......... parete çellulare terziaria 
Zellwandriss ................ fessura nella parete cellulare 
zerstort .......... " . . .. . . . .. distrutto 
Ziel ...................... , .. obiettivo, scopo, finalità 
Zi~ldurchmesser ............. diametro di recidibilità 
Zièlsetzung ................. obiettivo 
Zikaden (=Zirpen) ....•...... cicale 
Zins ........................ interesse 
zins, Verzug's- .............. interesse di mora 
Zinsfuss .................... tasso di inte~esse 
Zinssatz .................... tasso di interesse 
Zivilschutz ................. protezione civile (PC) 
Zonenplan ................... piano di zona 
Zopf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. cimale 
Zopfdurchmesser ............. diametro in punta 
Zopfen ...................... taglio di cima, taglio cimale 
Zubringer ................... tributario, affluente 
Zufanrtstrasse .............. strada d'accesso 
Zufall . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. caso 
Zufallauswahl ............... campionamento causale 
zufalligkeitstest ........... test casuale 
Zufallsabweichung ........... scarto casuale 
~ufallsfehler ........•...... errore casuale 
Zufallstichprobe campione. c.asuale 

118. 



F N P, sottostazione Sud delle Alpi TERMINI FORESTALI: tedesco - italiane 

termine tedesco possibile traduzione italiàna zuf - zwi 
----------------------------------------------------------

Zufallsvariable ............ . 
Zufallsverteilung .......... . 
Zug ......................... . 

.. zug, Anhanger- ............. . 
zug, Sattel- ............... . 
Zugang ..................... . 
zuganglich ................. . 
Zuganglichkeit ............. . 
Zugholz .................... . 

Zugkraft, theoretische ..... . 
Zukunftbaum ................ . 

zulassig 

variabile casuale, variabile aleatoria 
distribuzione casuale, distribuzione aleatoria 
trazione 
autotreno 
autotreno articolato 
accesso 
accessibile 
accessibilità· 
legno bianco, legno di tensione, legno argentato; 
legno nervoso 
forza di traino teorica 
albero d'avvenire, albero d'élite, albero del 
sQprassuolo principale 
ammissibile 

Zumass ...................... soprammisura, salvalegno 
ZUndkerze ................... candela (motosega) 
ZUrgelbaum .................. bagola~o (Celtis australis L.), fraggiragolo, 

arcidiavolo 
Zusammenbruch ............... tracollo, crollo 
zusammenlegung, Wald- ....... raggruppamento particellare (dei boschi), 

raggruppamento terreni 
Zuschnitt ................... intaglio, incisione 
Zustand ... . . . . . . . . . . . . . . . . .. stato 
zustandig ................. -.. 
Zustandigkeit .............. . 
Zuwachs ..................... . 
zuwachs, Brutto­
zuwachs, Dicken-
zuwachs, Durchmesser­
zuwachs, Durchschnitts-
zuwachs, Jahres­
Zuwachs, laufender 
Zuwachs, laufender jahrlicher 
Zuwachs, .mittlerer. jahrlicher 
zuwachs, Normal- ........... . 
Zuwachs, periodischer ...... . 
zuwachs, Radial- ........... . 
zuwachs, Wert- ............. . 
Zuwachsleiàtung ...........•. 
Zuwachsring ................ . 
Zuwachsring, auskeilender 
Zuwachsringgrenze .......... . 
Zuwachssteigerung .......... . 
Zuwachstàfel ............... . 
Zuwachszone ................ . 
zuweisen ................... . 
Zwangsnutzung .............. . 

Zweckentfremdung (von Bòden) 

competente 
competenza 
incremento, accrescimento 
incremento totale 
incremento radiale 
incremento diametrico 
incremento medio 
incremento annuo 
incremento corrente 
incremento annuale corrente 
incremento annuale medio 
incremento nqrmale 
incremento periodico 
incremento radiale 
incremento in valore 
resa in accrescimento 
anello di accrescimento 
anello di accrescimento discontinuo 
limite dell'anello di accrescimento 
aumento dell'incremento 
tavola incrementale 
zona di accrescimento 
includere (una zona) 
utilizzazione forzata, legname di infortunio, 
utilizzazione obbligata 
cambiamento della finalità (o della vocazione) 
suolo 

ZweiflUgler ................. ditteri (ordine) 
Zweig ....................... ramo secondario, rametto 
zweiglimmer- ................ a due miche 
Zweigringler ................ anellatore dei rametti 
zweistufig .................. biplano, a due piani 

. Zwiebel ..................... bulbo 
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termine tedesco possibile traduzione italiana zwi - zyp 

-------------------~---------------------------------------------------------------------

Zwiesel ..................... doppio, forca, biforcazione 
zwiesel, Mehrfach- .......... policormia, fusto policormico 
Zwischenlage ................ intercalazione (geologia) 
Zwischennutzung (1) ......... taglio intercalare 
Zwischennutzung (2) ......... utilizzazione non regolata (legname di infortunio) 
Zyklus ...................... ciclo 

zypresse, SChein-, Lawson's cipresso di Lawson (Chamaecyparis lawsoniana parl.) 
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